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PRÓLECH. 



! L" objecte que ns' ha mogut à la publicació del 
present treball uo ha sigut altre qu* afejir una pe- 
dreta mes al edifici del renaxement de la llenga. 
Ja sabiam al empéudrerlo cuaut dificultós era y à 
cuant ns' ecsposavam especialment en la part orto- 
gràfica. Icnorem si V haurem rodonejat en lo que 
permet lo caràcter que li havem donat. Ho hem pro- 
curat y 1* públich il•lustrat dirS si hem estat ó no 
acertats. Lo método qu" hem seguit ns' apar lo mes 
rahonable. Desprès de conexer la paraula en la sua 
part material V havem estudiada en lo inodo de 
ficsarla. luego en la sua clasificació y finalment en 
T ordre que s 1 segueix en català pera combinaria 
al ecspresarhi V pensament. 

En F Ortografia havem posat devant per devant 
1" escola fonètica de la fundada ab V us y ab la 
etimolojía, y ho havem fet pera que s' comparesin 
y s' vejés quina es mes rahonable., mes fundada y 
al mates temps mes fàcil d 1 apendrer y seguir, y 
ademés també pera que s 1 vejés si la fonètica pot ó 



IV PRÓLECH- 

»o servir de patró pera la unificació de 1' Ortogra- 
fia, pera satisfer lo somni daurat dels catalanista** 
y V desitx dels qu' aprenen ab afany la llonga. Nos- 
altres, com s 1 veurà, seguim una Ortografia à mit- 
jas, putx no ns 1 podem en 1' ús declarar del tot de 
la escola fonètica per la sensilla rahó de que no hi 
ha hagut encara cap autoritat reconeguda en la 
llenga qu 1 haja manifestat quina era la qu'es deu 
haber de seguir. La seguim en tot allò que no ns' 
puga fer estranys. 

A la Sintàcsis hi havem afejit un suplement re- 
ferent à la diferencia de construcció entre las llen- 
gas catalana y castellana ab objecte de que fos mei 
profitós nostre treball . 
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GENERALITATS 



DEL, PARLAR. 



I .' home en virtut de los suns facultats sent, pensa y vol. 
Pol luliumo ques* lo (|ue sent, lo que pensa y lo que volhú 
do minifestarbo, ha d 1 ecspresnrho. Al fcrho parla. iCom 
lio pot ocspresar? Presentant lo ques* objecte do nostre sen- 
in , pi•iiHur y voler, dibuxantho, pinlanlho, ó sicnantho. D' 
aquestos medis V mes propi y íins podem dir lo mes nalu- 
inl, t'n lu HÍcnal per la dilicultaly no pocas vegadas imposi- . 
I>i hi ni. qu'olerex In presentació de lo que s' objecte de nostre 
ontir, pensar y voler, y perquè no tothom té la facilitat y 
liiilnlitiit corresponent per dibuxarho ó pintarbo. Ln sicna- 
< ió i nvrla convenció, y aquesta es la intel•ligència haguda 
miro dugas pcrsonas. ^Es posible la intel•ligència sens par- 
im 7 No. ; ( Cóm s* ecsplica, donchs, que V sicne siga '1 medi 
del cual I* home s* val per parlar? Per la lley de nostre ser. 
CuQ&t sentim, cuant pensem y cuont volem acompanyem 
aquestos actes d' un moviment, octitut, ó cosa que axis com 
l's nu nclerisa, l's eespresa, putx diu à qui ns' escolto, ó con- 
tompla lo que per nosaltres pasa en virtut de la lley d 1 aso- 
ciació d' ideas, axó es, en virtut de la semblonsa ó itentitat 
qn' observem enlrc nosaltres y Ps altres. La convenció. 
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donchs, hi es, però instantànca, al matcx temps que dihém 
lo que sentim, pensem y volem. 

Lo sicne de que comunament se val V home per eespre- 
sarse es la veu, si bé casi sempre s' acompanya d' alguna 
actitut que determina mes V acte que verifica. 

Tenim ja '1 parlar: la manifestació ó ecspresió do lo que 
sentim, pensem y volem. Parlem per sienes : V que usem 
comunament es la veu,ó sia lo só que produhex V ayre que 
sortint dels pulmons atravesa la laringe, pasa per la boca y 
*s posa ab relació ab V esterior. 



DE LA GRAMÀTICA. 



Lo sentir, lo pensar y lo voler dona al home ideas, cone- 
xéments, conceptes, etc. Al ecspresarne cada un ho fa ja 
valentse d' un só, ja de dos ó mes, es à dir: hó fa per medi 
de paraulas. Aquestas son lo só ó combinació de sons ecs- 
presius d' una idea. L' estudi do la paraula ha de basarse 
en son conexement complert, y s' logra estudiantla en si y 
en son valor. Però per conexer la parla, lo llcngualje havem 
de saber lo modo com se lligan las ideas per constituhir 
judicis, y '1 modo com se lligan aquestos per constituhir 
rahonaments, y al últim discurs, 6 sia ecspresió. Com s* 
compren cada un d' aquestos aspectes dona peu A diferent 
estudi cuals termes se trovan en V objecte à cada un d' ells 
corresponent. 

Per sabernos ecspresar habém primer de conexer la ma- 
tèria, segonament los termes ó paraulas corresponents y, 
per ü, lo modo com s' relacionan las ideas pera que la ecs- 
presió siga clara é intelli^ible. Axó n's diu que sent la pa- 
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raula 1* ecspresió do la idea havéin de conexer aquesta 
per poderla usar degudament. Aquest conexement primor- 
dial ns' i* dona I' Diccionari de la llenga, però no es prou 
perquè pugam enrahonar, necesitém lo que havem dit, co- 
nexement de la matèria que volem tractar, putx aquest ns' 
donarà ideas y ns* dirà 1* ordre de la sua ecsposició pera que 
siguem clars y obtinguem lo fruyt que desiijém. 

La paraula per son estudi se la considera en diferents as- 
pectes y s' marxa sempre del supòsit de que està ficsada, 
axó* es, deque s'pot véurer. D* aquí que coneguda en sa cons- 
titució material hajàm de conéxerlossicnesó* flguras que ns' 
representen y ecspresan cada un dels sons queia componen. 
Aquestos dos estudis se Ta conex per los noms de Prosòdia 
j d' Ortografia. — Las paraulas s' clasiíican y per axó s' par- 
tex de la idea que ecspresan. Aquest estudi es la Analofía. 
— Coneguda axis la paraula pot estudiarse millor V ordre y 
combinació corresponent pera que constituhint una idea, 
judici, pensament, elc. V ecspresi clara y perfectament. 
Aquestestudi esldiSintócsis.— Los judicis en relació y ecspres- 
sant un pensament mes general constituhexen ralionaments 
y aquestos lo discurs. L* estudi d' aquestas parts correspon 
A la Lliteratura, Retòrica, etc. — Fetas aquestas indicacions 
podem preguntarnos £quó es la Gramàtica? y contestar «lo 
estudi de la paraula en sa constitució, ficsació, clasificació 
y ordre per ecspresar l' idea ó judici.» 
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ESTUDIS 

SOBRE GRAMÀTICA CATALANA 



PRIMERA PART. 



DE LA PROSÒDIA. 




La paraula Prosòdia atesa la seva .etimolojía vol dir: w- 
indi del cant. mes com nosallres apliquem aquesta paraula 
a la paraula vol dir: estudi de la véu humana, ó on altres ter- 
mes estudi dels clements materials que la componen. Quins 
son us' lió diràT seu conexement. 

La veu humana es un só, mes per saber lo caràcter qu' 
ofercx havem de saber com s' produhex, y cuals son las 
suas modificacions. 

L* oparnto per medi del cual P home produhex lo só es li 
lo laringej encara que s 1 completa per la boca y los íbsas 
nasals. 

La laringe 6 gargamella es una caxa cartilojinosa siluadíi 
ú la part superior y anterior del coll anomenada nou 6 poma 



;í 



— 9 — 

d' Adam. La part interior esta cuberla d' una mucosa que 
forma à cada costal dos plechs anomenats cordas vocals: lo 
part superior té un íorot anomenat glótis, y desobre una 
membrana anomenada cpiglótis que representa V matcx pa 
per quo la llengüeta en los instruments de música. 

La boca es la cavitat que seguex à Ja gargamella per la 
part superior y s' compon dels llavis, llcnga, paladar, dents, 
galtas y vel del paladar. 

Las fosas nasals son dugas cavitats que s' ecstenen desde 
la purt superior y posterior de la boca de la cual n' estan 
separadas per la bóveda palatina quen* forma la part infe- 
rior. A cada una hi hà tres laminas ó plechs anomenats 
cornets. 

Lo só que produhex 1' home s 1 produhex del modo se- 
güent: T ayre partex dels pulmons y surt à defora atrave- 
sant la gargamella, aboni topa ah las cordas vocals, lasmou, 
las la vibrar y ab comunicació ab V ayre atmosférich pro- 
duhex un só ques' mes ó menos fort segons la obertura 
superior de la gargamella y la membrana que la tapa. 

Foradada la gargamella per la part de sota las cordas vo- 
cals T avre escapantse per aquest forat no produhex cap 
só, mes si s' forada per dalt lo só ques' produhex es sempre 
Y malex. La boca y las fosas nasals s' encarregan de modi- 
ficar lo só donantli tolas las variacions que conexèm. En 
aquet cas tenim lo só articulat. 

Guant V ayre sortint de la gargamella topa ab alguna de 
las parts de la boca y s* hi reflectex, b' produhex lo só ano- 
menat vocal, mes cuunt entran à jugaria las parts de la bo- 
ca y fosas nasals s* produhex lo so consonant ques* una mo- 
dificació de la veu. Segons las parts qu' obran las consonants 
s' diuhen: guturals, llinguals, paladials, etc. Axó no vol dir 
que aquestos sigan Is' membres únichs que las produhexen 
sinó Is' que hi predominan. 
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Las vocals las determinà lo nostre celebrat orientalista 
Orchell por medi d* una teoria molt ingoniosa y que consis- 
teix en figurar a la boca un triàngul cuals ecstrems s' tro van 
T un à la garganta ó gargamella, l' altre al paladur y 1* altre 
als llavis. Lo primer es lo so vocal a, lo segon V ijlo tercer 
la u. La tf la coloca produluntse entre la gargamella y 1* pa- 
ladar; la ii francesa entre '1 paladar y Is' llavis, y lu o entre 
Is' llavis y la gargamella. Dit triàngul s' figura aixís: 




Las voculs usadas en català son: a, é, i, o, w. Las conso- 
nants ns* ho dirà V cuadro sinóptich següent qu* ecspresa 
lambé 1* caràcter de cada una d* ellas. 

Gutmals. — G. Guturo-paladials. — J. 

Paladials. — G. 

Dentals.— D t T, S, Z. Llavi-dentals.—F, V. 

Llavials.—By M, P. LHnguo—jjalidials.—'R, Rr, N, NV. 

L•lingüals. — L, LI. Llingno-deníals. — X. 

Las consonants à causa de la seva producció no poden 
presentarse ab lo caràcter independent de las vocals y per 
axó s' han d' acompanyar d' aquestas per conexerlas clara- 
ment. 

Un só vocal, ó la reunió de vocals y consonants constitu- 
hexen las puraulas, ó sia, lo sieno per medi del cual ecspre- 
sém nostras ideas. 

La veu humana per lo matex que obehex à là matexa 
causa que V só vocal té las matexas cualitats y obehex à 
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idénticns lleys, encara que n' té algunas de propias per cau- 
sa do las consonants. Los músichs considerant al só" aislat 
hi trovun: ecstensió, intensitat y timbre; considerantlo eu 
combinació: tó t ritmo// melodia. i'frovém aquestes cualitats 
ú la veu humana? S' hi trovan tal com direm. L' ecstensió 
es la major ó menor amplada de las vibracions, lo temps 
ques' gasta en In vibració. L* ecstensió en la veu humana es 
la cantitat. — La intensitat es la forsa ab ques* verifican las 
vibracions à causa dol impuls rebut per lo cos sonoro. En 
la veu humana es P accent. — Lo timbre es la manera com lo 
cós sonoro vibra. En la veu humana es la diferencia de só. — 
Lo tó es fill de la alsada y número de las vibracions ab un 
temps determinat. En la veu humana es V ayre del só, lo 
que també s'en diu estil. — Lo ritmo es íill de la producció 
del só ab certa mida de temps. En la veu humana es Jo rit* 
tl•lo, lo compàs, lo descans que n' la pronunciació alternati- 
vament, s* pren. En Poesia es lo vers. — La melodia es filla 
de la acertada combinació del tó y del ritmo. En la veu hu- 
mana es la bellesa musical de la oespresió. 

Com s* compren lotas aquestos cualitats las té P só vocal 
putx lo consonant mes es un ruido qu' un só. 

Lo cumpliment d* aquostas cualitats y 1 de las Ueys fo- 
néticas que té cada llenga de per si douan ú la parla una ar- 
monía que encanta y que agrada cuant s' unex à la música 
do la idea, si es ques' permet aquesta oespresió. Lo só vocal 
y consonant no es P únich que produhex P home, hi ha tam- 
bé la tós, V estornuty lo bui'inotSx, lo claquetex, ctc. 

Havem acabat la tasca. Gonexém la veu humana en la 
sua producció, naturalesa y modificació, axis com los sons 
usats à la llenga catalana. Gonexém la paraula considerada 
oralment. ^Gom s' ficsa? 
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ESTUDIS 

SOBRE GRAMÀTICA CATALANA. 



SEGONA PART. 



DE LA ORTOGRAFIA, 



Fonaments de la Outoguavía. — Estat de la llencí a 

catalana. 



La paraula Ortografio atesa la sua etimologia vol dir: pin- 
tura 6 escriptura perfecta, y com que s' aplica à la paraula 
vol dir: representació y ecs presió dels sons que constituhexen 
las paravlm, ó sia ficsació de la paraula. Los fonaments de V 
Ortografia segons Is' gramàtichs son: pronunciació, us cons- 
tant y origen ó etimologia. Rahonobleraent parlant sols hi hà 
un fonament y aquest es la pronunciació. Ab efecte, la es- 
criptura s* reduhex à pintar la paraula, íí ficsarla, y com que 
aquesta està consti tu hida per sons articulats, ab aquestas 
s' ha d' aténdrer per lo número y V valor. Coneguts y sen- 
sibilisals, cada só ha de tenir unsic.no ó figura que V ecspre- 
si, axis com aquesta solsament oespresar un só. Obehint ab 
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uquGftl principi b' rcgularisa y facilita la part qu' avuy ab 
iiuiIIïim llongas es tant y tant dificultosa d* apendrer. 1/ ui 
Ini d 1 ostar rogularisal y determinat per lo só, y rahonable- 
iik'hI parlant no té poder per donar à V escriptura aqucxa 
Varietat y eostranyeea quo s'observa mes <S menos en totas 
liin lloagas. No cal dir quo V etimologia s' hi ha d' atenir 
l, 11111»' pur In rnhó de que las paraules pasant d' una llenca 
alt ull iv .' acomodeu a laslleys fonélicas respecÜvas. Cuaut 
parlem no atenem a com estan cscritas las paraules, sinó als 
BOfU que las componen perquè aquestos y no aquella es la 
paí I. que ferex nostre ohido, la que ns* posa en couexement 
dr lo que Is' altres senten, pensau y volen. Un ca Iaia un cas- 
tellà y lins un francès s' entenen en moltas cosas perquè 
< ' |n l'san unas matexas ideas ab uns maíeixos sicnos ó pa- 
rtiuln.H, y al entendres' no ateneu per cert a com escriu hen 
las paraulas que díuheu, perquè pot donarse V cas de no 
Mbor llegir ai escríurer cap dels tres. 

I,a malesa etimologia V ha diücultada lo no obehirse als 
principis dalt ecspresats, putx no ha pogut estudierse ab 
tanta precisió y claretat lo caràcter fonctich de cada llenga 
j las modificacions que las paraulas tenen al pasar d* una 
Dtnga ab altre. 

C.uarit una llonga està constiluhida y íicsada no cap dup- 
te QUO una modificació radical, axó es, que l 1 subjectar de 
COp ab una llonga als principis rnhonables xocaria y ecstra- 
Djaría y lins n' hi hauria qiv esclaus do la tradició no vol- 
driun mlmétrerla,mes enoxóhihaque considerar lo següent: 
la gent poch instruïda to relacions per medi decartos. iQui- 
ii. i orlog.alla s* hi seguex?Esla pròpia de la llonga? No, cada 
cual Q oriu com li sembla, però subjectantse sempre à la 
Ib-s l'om'lim. Si ohini llegir una carta d' aquestes observo- 
ii•iu |i.m-|i lligament ab las ideas, però ienorarém casi sem- 
pro al OsUta bon ó mal cscritas àporqué? Perquè ohirém pro- 
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nunciar lus paroulas corresponents d las ideasque s* comu- 
nican, putx qui hà escrit ha ales que s 1 produhisen al ohido 
dels altres los matexos sons articulats qu' ell emitia sens 
cuidarse de si las para ui as haviau d 1 anar separadas ó lliga- 
das, sí s' havia de posar coma ó punt, etc. Axó manifesta 
cuant menos V eestranyesa que de moment causaria una 
modificació ortogràfica però que no seria pas tant mal rebu- 
da cuant ja la maLexa gent ienorant se n' va al terreno ra- 
honable que tanta pó tenen d' entrarhi Is' gramàtichs. 

La llenga catalana ve de tom al estat en que *s trovaperad- 
metrer aquesta modificació, ydihem que hi vé de tom per- 
què avuy no s' pot dir que hi haja una ortografia por tothom 
admesa y reconeguda. Nosaltres en 1' estudi que bi anem à 
fer presentarem Is' dos sisteinas fent observar las erradas y 
ecstravagancias en que s* ha caigut escoltant poch la pro- 
nunciació y ohint molt al us j à la etimolojía. 

ABECÉ CATALÀ. 

Las paraulas sabem ja que materialment parlant son un 
só ó reunió de sons articulats. La figura ó sieno que repre- 
senta y eespresa a cada un d' ells s' diu lletra y la reunió 
de lletras nsadas per una llenga s' diu abecé. Las usadas en 
català son: a, b, c, eh, d, e, /*, g, h. i, j, k, i, 11, m, «, ny, o, 
p, q, r, s, t,%, v, x, y, z. Per rahó de son ser s 1 dividexen 
las lletras en vocals y consonants, y per rahó de sa forma en 
majúscutas y minúsculas. üna lletra ó reunió de dugas ó més 
consti tuhexen la silaba, y una ó mes d' aquestas la paraula. 

Lo valor respectiu en pronunciació de las lletras, es lo 
següent. 

Vocals. — Las vocals son: a, e, i, o, «, y. — La a, i, tt, no 
oferexen dificultat: n' hi ha prou ab obirlas una vegada. La e 
j la o en la sua pronunciació oferexen una modificació ques' 



— 15 — 

Dl nli los noms do vocal natural, oberta y tancada. Se diu 

qtltt a 1 pronuncia la e ó la o naturalment cuant no s'pronun- 
• in ni iiiiitt clara ni molt fosca com en terme, prosòdia; ohcr- 
l.i ruant moll Haro, com en té y bóta; y tancada, cuant Ibs- 

ünt Oom Oli tè y bóta. Aquesta modificació es filla de la 

pronunciació, dol inodo com s« posa lo aparato vocal per 
produbir Lotus dugas vocals. En V escriptura se sab que s' 
limi i\v pronunciar obertas cuant al desobre tenen lo accent 

t ■nul, agut, y lancadas cuant lo grave. Al parlar del ac- 

oortl . v.i'iTin nus ecstensos. — La figura y que s* anomenat 
i ni'n \v In malexa pronunciació que la i anomenada llati- 
iin I.' úfl hu admès sense rahó que n* determinadas vega- 
dni lo Hiena i modifiqués ú la figura ó lletra consonant qu' 

in | yii, \ dihém sens rahó perquè un sicne no pot mo- 

ililií ai son valor perquè esta al cosiaL de P un ó de V altre, 

In il ideació hi es cuant lo sÓ s* pronuncia d' altre modo 

■ iim I uivérn observat en las vocals e y o;y no perquè axis 
h' un i|iIi M-ns fonament por alguns. 

Consonants, — Loa consonants son: b> c, ch t d, f t g, h, j. k, 
I, II, ni, n, ny, Pï y. tj 8, t, v, £C, z. — Lo cuadro sinóptich se- 
j'iii'ni ncuproRQra so nu lu rulosa y valor. 

Suaus. Mitxnnaa. Forlas. 

i Guturals - . . g. 

''.;![ Lllnguals 1. * 11. 

i Donlals ( . . s, ss, c. d. x. t. 

1 l.lnviuls b. m. p. 

' l'uludials c. k. q. 

" , \ |iirudas h. 

j < tuturo-paladials j. 

i l ilovl dentals. ..... íï. v. 

LUnguo dentals eh. x. 

Mmij'.imi imludials r. n. rr. nj 
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Comparant aquest cuadro ab 1' qu' havcnf presentat en la 
Prosòdia s' hi observarà major número do sienes ó lletras j 
es, perquè com veurem, hi ha sons articulats que s' poden 
representar per dos sienes diferents, lo cual diíieulla L 1 es- 
criptura por la rahó de que no s* poden donar reglas segu- 
ras per saberse V us que se n' ha de fer. 

Guturals.— Hi ha la forta y. J untada a las vocals dona se- 
gons pronunciació lo següent: ga, ge, gi, ffO s gu. — Aga, age. 
agi t ago, agu. — Ag, eg, ig, og, ug. — Axís,T us de aquesta lle- 
tra es sempre que hi hà só gutural fort. 

La costum ó V ús oferex las següents particularitats: la 
lletra ó siene g té valor fort posada devant de a, o, u, mes 
devant de e, i, té un valor guturaï-paladial: axis dihem: ga~ 
nancia, gegant, girar, goberu, guia. Té la lletra g valor fort 
devant de e, i cuant s* interposa una % entre ella y la vocal, 
axis dihem: guerra, guitarra. Lo silabari de las guturals se- 
gons V us es: ga, gue, gui, go, gu y ga, ge, gi, go, gu. 

Rahonablement parlant aquesta lletra sols se pot usar al 
principi y mitx de paraula, inay al fi; V ús ha establert sens 
fonament que siga al principi, mitx y fi de paraula. Dihém 
nosaltres que rahonablement no s* trova al fi de paraula 
perquè lo català no n' té cap acabada ab aquest só y termi- 
nantla ab dita lletra resulta un só completament diferent 
del que se li la ecspresar com es V llinguo-dental. 

Resúmkn. — La lletra £ es forta segons us, devant de a, 9, 
u y té T valor de j devant de e, i. — La lletra g s' usa al prin- 
cipi j mitx de paraula; y al (i per ecspresar lo só que repre- 
senta la x, (roig, puig, etc). Per tenir devant de e, i t valor 
de gutural forta hi ha de haber una u entre ella y la vocal 
com en guixa, guerrejar, etc. 

Llinguals. — lli h;ï la suau l y la forta 11. — Juntadas à las 
.vocals donan: la, te, li, lo, lu. — ala, ale, ali, alo, ala, — al, 
el, il, oi, ui,— lla, lle, Ui, llo, llu,— alia, alle, alli, alio. 



I 
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allu, — all, ell, ill, oli, ull. — Una y altre llclra s' usan al 
principi, mitx y fi de paraula, y ecspresan sempre T matex 
Vfilor, axis dihem: lóstich, cala, harral, lladre, malla, la- 
tall, — En las llinguals la rahó y V ús estan à la una. 

Dentals. — Hi ha la suau s, ss, ç, la initxana d, y la forta 
z, t. Juntadas à las vocals donan las suaus: sa, se, si, so, su, 
— ssa, ssc, ssi, sso, ssu, — ço, çe, çi. ço, cu,— os, es, is, os, 
us, — aç, èç, iç, oc, uç, — las mitxanas: da, de, di, do, du, — 
ada # ade, adi, ado, adu, — ad, ed id, od, ud. — las forlas: za, 
ze, zi, zo, zu, — aza, aze, azi, azo, azu, — az, ez, iz, oz, uz, — 
ta, te, li, to, tu, — ata, atc, ati, alo, atu. — at, et, it, ot, ut. — 
Ati'tionent ix lu pronunciació veyém que las llelras suaus en- 
care que diferents ecspresans un matex valor. L' us d' 
aquestas lletras las determina V só respectiu, y segons ell 
trovém al principi, mitx y fi de paraula a las suaus, mitxa- 
nas y forta t, mes la forta 2 solsament al principi y mitx. 
;,!/ us està conforme ab aquest principi? De cap manera. Ab 
aquesta lletras es ahont hi ha mes divergència y ahont tot- 
hom llaura per ahont millor li sembla. La s sens saberse, 
cuant ui com, axis te valor suau (sal) com fort (casa). Las 
dos #, sempre tenen \alor suau lo matex que la c, però no 
hi ha recgla coneguda per son us. La d, s' usa al principi y 
mitx de paraula però may al fi. La % no té regla coneguda. 
S' usa cuant ab Is' escriptors axis Is* sembla. Antigament 
tenia moltas vegadas lo valor de s però no s' sab quin nort 
hi havia per orientarse. S 1 trova al principi y mitx de parau- 
la, però may al lï. La t s' usa al principi, mitx J fi de pa- 
raula y sempre tè 1* valor de dental forta. 

Per lo que acabem de dir y s' pot trova r en las pocas gra- 
maticas nitalanas publicadas s' veu la dificultat y Uns im- 
pogibilitat que hi ha por saber escriurer bé acomodanlse à 
raglos. Bí necesari que s* estudihin una per una las parau- 
Uih y encara axis no se n 1 traurà Y fruyt que s' desitja. Nos- 

2 
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altres que esperem ab ànsia com 1* qui inca un patró al cual 
seguir, donarem l' que la ralió ns* marca y al matex temps 
allò que de mes regular té V us. 

De cop havem de dir que son innccesarias las dugas l!e- 
tras ó sicnos f y ss. Aquella avuy està ja casi del tot dcster- 
rada, aquesta encara s' usa algunas vegadas. 

Us de las llelras dentals segons pronunciació.— S' usarà 
de la * per marcar lo só dental suau. Se tro vara al principi, 
mitx y fí de paraula (sant^ masa, bordegas, etc.) — S* usarà 
de la d per marcar lo só dental mitxà. S' trovarà al principi 
y mitx de paraula (dama, amada, etc.) Pot trovarse també 
al fi, però no \\ parlem perquè respectem la tradició de la 
llonga y perquè dita lletra al fi de paraula dona 1' matex só 
que la t trovanlse al matex lloch {amúd,amút } etc.) — S' usa- 
rà de la 2, la z dels grechs, per marcar lo só dental y casi po- 
driam dir dento-llinguol fort. Se trovarà al principi y initx 
de paraula niay al fí [zel, caza, otc.)— S' usarà de la t, per 
marcar lo só dental fort. S' trovarà al principi, mitx y fi de 
paraula, [tropa, patata, disbarat, etc.) 

Us de las lletras dentals segons i' ús. — Té ús la 5 al prin- 
cipi, mitx, y l'í de paraula. Olerex dugas pronunciacions, 
una suau, com en casa y altre forta com en flassada. A ve- 
gadas s' confon ab la c y per axó s* ha de conexer la etimo- 
logia de la paraula, 'se'urcr, de sedere, etc.j La d no mes té 
lloch q] principi y fí de dicció. — La z solsament té ús ab al- 
gunas paraulas (zalomer, zel, zisanya, etc.) v la sua pro-? 
mmeiació es mes dolsa que la s. 

Lo lector discret pot comparar y compéndrer quin' patró 
donaria millor resultat.. 

Ll•iriah. — Hi hú la suau b, la mitxana m, y la forta p. 
Junt; las à las vocals donan: ba, be, bi, bo, bu, — aba, abe, 
abi. ebo, abu. — ab, eb, ib, op, up, — ma, me, mi, mo, mu, — 
uniu, ema, imu, orna, urna, — am. em. im, om, um, — pa, pe, 
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pi, po, pu, — apa. apc, api, apo, apu. — ap, ep, íp, op, up. — 
S' usa de la h al principi, mitx, y fi de paraula com timibó 
de la m y \ap. [balada, caball, corb, il•lusa, cama, gram, ffr 
re, mapia, drap, elc). Com s' pot nolar la b y la p al fï de pa- 
raula s' confonen {cap, y cab.). — En las lletres llavials V ús 
y la rahó estan conformes. 

Pahnliah. — Hi hé las ibrlas c, k, q. Totas tres llelras te- 
nen un matex valor y pronunciació, totas junladas nb las 
vooals donan: ca, ce, ei, co, cu, — aca, aco, ari, aco, acu. — 
ac, ce, ic. oc, uc. — L* ús no obstant fa alguna diferencia 
ques* lantinfundadn com las que hayem ja senyalat. 

Us de his llelras paladinls segons V ús. — La lletra c es for- 
La devanl de las vocals a, o,n y suau devant do In e,i. Lo 
só paladial fort devanl de la e, y de la i s' eespresn per me- 
di de la q, la u, y la vocal corresponent. Es V únich ús que 
tè la lletra q. La k s* usa solsamenl ah paraulas ecstrange- 
ras. La lletra c s' trova al principi, milx y fi de paraula. 
Guanl es al fi s* acompanya sempre d' la lletra /*. (cama, re- 
corf, amich, quinz?, qiiexa, etc.) 

Us de las llelras palatiials segons rahó. — S' usarà de la 
Uelra C, per marcar lo só paladial fort. S' trova al principi, 
mitx, y fi de paraula. Quednn desterradas las lletras q y k 
perquè cespresan I' matex só que la c. 

Aspiradas. — Hi ha la // (pie no representa só. Encalala si 
hi ha. aspiració no s' senyala y las paraulas ahont s' trova 
la h no la aspirem. S' usa al principi, mitx y íí de paraula. 
No hi ha cap regla que determini son ús. Algunas vegadas 
s" usa per marcar la separació de tlos vocals. 

Rahonahlement parlant s' pot omélrer aquesta lletra per- 
què no ecspresa valor algun de la Uenga. 1/ únich ús que. 
té u» poch juslilicat es cuanl fó las vegadas do dièresis. 

Gnturo-paladiah.—\\\ hala forta/. Juntada à las vocals 
dona: ja, jc,ji,jo, jn.—aja, aje, aji, ajo, aju.—aj, ej, ij, of t 
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uj.—U ús la permet al principi, mitx y fi de paraula. Al fi, 
fins à cert punt podria permetre»' però com cuont s' usa 
lo só que representa no es V guturo-paladial, sinó l' llinguo" 
dental x resulta que justificat esta en tal cas V ús d* aquesta 
lletra mes no 1* d' aquella. 

Us de laj segons V ús. — La lletra/ s' usa al principi, mitx 
y fi de paraula, ijayo, pajell, trepitj (%) etc.) Al fi de parau- 
la se lo equivoca ab lo x. 

Us dej. segons rahó. — La lletra/ servex per morcar lo só 
guturo-paladial fort. S' trova al principi v mitx de paraula. 

Llavi-ilentals. — Hi ha la suau f y la forta v. Juntadas à 
las vocals donan: fa, fe, fi, fo, fu. — o/te, afe, afi, afo, afu. — 
af, ef if, of, 11 f — va, ve, vi,vo, vn. — ava, ave, avi, avo, am. 
— av, cv, iv, ov y nv. — Segons s' pot observar cuant en la 
pronunciació no s' hi posa molt cuidado s' confon la /"final 
ab la v. — La /V usa al principi, mitx j fi de paraula {famí- 
lia, esbu/ech, Calaf, ctc.) — La v s* usa al principi y mitx de 
paraula may al l'í. (vocació, convenir, etc.) Hi ha comarcas 
que s' rod oneja molt la pronunciació d' aquesta lletra y no 
s" pot confóndrer per la sua semblansa ab la ò. 

Lling uo~d.cn lals. — Hi ha las forías eh y x. Una y altre mar- 
can lo matex só, una y altre oferexen la» particularitats que 
veurem. Juntada ab las vocals la x dona : xa, xe, xi, xo, xu. 
— axa, axe, axi, axo, axu. — Lo matex la eh. 

Us de las llinguc-dentals seyoits V us. — La lletra x s' usa 
al principi, mitx y fi de paraula. — A vegada s te forsa de 
c, s com em examen. Cuant la té no s' sab: no hi hu regla. — 
Ab algwnasparaulas devantdela x s' hi percebox una t com 
devant de la eh castellana en despacho. — La lletra eh s* usa 
al principi mitxy fí de paraula. Al fi s' usa com c. Ab las 
paraulas que venen del llatí té à vogadas lo valor de c ó h. 
Axis s 1 trova escrit chrisíid. 

Us de las llinguo-dcntals segons rahó.— La lletra x s* usarà 



— 21 — 

per marcar lo só llinguo-dentals fort. S' trova al principi, 
mitx y fi de paraula. S' escriurà / devant de la x ouant la 
pronunciació s' ho porti axis direm: mitx, rotx, pntx, etc. 
— La lletra x no sorvex per valer es, ni es, al cas respectiu 
s' usarà de las lletras corresponents. Axis direm eezamen j 
no examen; ficsar y no fixar. — La lletra eh queda desterrada 
perquè marca I' matex só que la x. 

Ara vó à tom parlar de V ús de la g y j on fi de paraula 
per compte de la x. Com s' hauré pogut observnr hi ha ve- 
gades qu' una lletra al íi de paraula pofc confóndrcrse ab una 
altre perquè la sua similitut en la producció axis ho eezi- 
gex, mes hi ha vegadas en que no es axis com s' pot notar 
molt bé ferit la prova que direm. Si tenim las paraules ca- 
putxa, ma Ixo, mitxa, torratxa; las navaja, raja, rojó; y las 
tumbaga, brega, piga, etc. y treyém la vocal final resultaran: 
caputx, matx, mitx, torratx; navaj, raj, roj; tumbag, breg, 
pig; un poch parescudas en pronunciació las acabadas ab 
&7J P ero totalment dilerentas las acabadas ab g. De mo- 
ment aquesta per ser al fi de paraula no oferex dupte ^raes 
respecte las altres dugas? Guant nosaltres dihem: esquitx 
trepitx, futx, matx, botx, rotx, etc. dexém pcrcébrer bé un 
só llinguo-dental que no s' pot confóndrer ab lo guturo- 
paladial que representa la j. ^Pot usarse aquesta al fi de 
paraula? No. &Quina s' usarà? La x perquè aquesta marca 
lo só que pronunciem. 

Llinguo-paladials. — Hi hfi la suau r, la mitxana n y las 
fortas rr, y ny. Juntadas ab las vocals donan: ra, re, ri, ro, 
ru, — ara, are, ari, aro, aru. — ar, er, ir. or, ur. — na, ne, ni, 
no, nu.—ana, ane, ani, anu. — an, en, in, on, un. — rra, rre, 
rri, rro, rru. — arra, arre, arri, an'o, arru. — arr, err, irr, orr, 
nrr. — nya, nye, nyi, nyo, nyu. — anya, anyc, anyi, auyo, 
anyu. — any, eny, iny, ony, uny. — L' ús ab la lletra r comet 
una irregularitat fent que lar ttnga algunas vegadas lo va*- 
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lor de ff, cuant usantse d' aqueslas podria ovilarse la difi- 
cultat qu' aní lli ha de no sabersc ab quinas paraulas s* ha 
de cométrer la ecscentriciUit. 

Us de las Iti/'guo-jialadials segons V us. — La lletra r s* usa 
al principi, mitx y l'í de paraula lomatex que las % ny. La r 
al principi de paraula sona forta com rr, y algunas vegadas 
al mitx. La rr s' usa solsamenl al mils de paraula. 

Usde las llinguo-paladials segons rahó. — 1/ ús y la rahó 
estan conformes ab tot, menes ab que la r ai mitx de pa- 
raula soni com rr, 

Estudiadas las lletras separadas devem estudiaries ajun- 
tadas ó siga formant sílabas. 



DE LAS SILABAS. 

, La sílaba ja havem dit lo ques: un só ó combinació de 
sons articulats. La pronunciació determina la lley d' aques- 
ta combinació. Devant, ó derrera de las vocals no hi pot ha- 
ver mes enllií de dugas consonant^ que juntadas ab ellas s* 
pronunciiu ú la vegada. Las consonants que no tenen sem- 
blansa en la sua producció no s 1 poden pronuncià de cop 
sens un esfors que a vegadas no hi val. Las vocals segons 
la presa ab que s* pronuncien y segons las que s* unexen 
formen diptongos. Lo següent silabari, que V lector podrà 
completar separadament, manifestarà clarament aquestos 
principis. 

Vocals. — A-a, a-e; a-i; a-o; a-u. — Aa; ae, ai, ao, au. — 
A-a; e-e; e-i; e-o; e-u. — Ea, ee, ei, eo, eu.— I-a; i-e; i-i; i-o, 
i-u.— Ta, ie, ii, io, iu.-la (ya), ie (ye) ( ii (yi), io (yo), iu (yu. 
— O-a; o-e; o-i; o-o; o-u. — üa, oe, oi, oo f ou. — U-a; u-e; n-i; 
u-o; u-u. — Ua, ue, ui, uo, uu. — Los diptongos que d* aquest 
sflnbnri resulten y s* usan en català son: ai, au, ei, en, oi, 
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on, ni. — Com s' observa son pochs y sols ab aquellas vocals 
que al pronunciaries juntas s' poden pronunciar de cop à 
causa dels membres qu' entran a produhirlas. 

Dipiongo segons Is' gramàtiohs es la unió de dugas vocals 
que s' unexen y donnan un matex só (blai 6 blayiclan; Uèi 
6 llèy; preu; noi ó noy; prou, nou-; avuy 6 avui; etc.) Ls* que ^ 
hi ha en català ja Is' havem indicat. 

Consonants. — Vocals y consonants junladas forman só fà- 
cil y conplert en: abs, acs, ads, a/s, als, alls, ams, ans, anys, 
aps, ars, ais; bla, ela, fla, pla, bla, bra, era, fra, pra. Ira, 
vra. — Als demés casos s* ha de fer un esfors mes ó monos 
grant segons es la naturalesa de la consonant. 

No serà fora del cas manifestar que las paraulas a! pasar 
d* una llenga ab altre s* acomodan à las lleys fonéticas ela 
la llenga à la cua] pasan. Indicarem lo que ha succeint ab 
las paraulas que del grech y del llatí han pasat al català, en 
lo cuadro següent: 

Grech. Català. Castelló. Llatí. Català. Ca&tellà. 



Z (/i ta). 


z. 


c 


c. 


g- 


g- 


K (cappa). 


c. 


c. 


1. 


lí. 


j- 


x m. 


c,g. 


c,g. 


p- 


P- 


b. 


(si ta). 


t. 


t. 


t 


t. 


d. 


T (taf). 


d. 


d. 








£ (icsí). 


X. 


h 




. 





r 

Segons s' pot observar lo català per la rahó de que las 
Buas lleys fonéticas son mes semblants ab 1' grech qu' ab lo 
llatí conserva las consonants en las paraulas que s* hi han 
naluralisat. Si tractesem especialment aquest punt prova- 
rian que Is' pobles semblants ab clima tenen en la pronun- 
ciació una fesomia també consemblant, y que lo castellà té 
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por aquesta rahó tendència à dolsífícar las paraulas que 
pren d 1 altres llenguas al acomodàrselas. 

Pera major intellijoncia del cuadTo afejirém uns cuants 
eczemples: zílos, — zel, — celo. — Kikcron, — Cícero, — Gice- 
ron. — eslónuijos , — estómach , — ostómago , — zisauros , — 
tresor — tesoro. — pétra, — pedra, — piedra. — Csércsis, — Xer- 
xes, — Jrrjes. — amicus, — amidi, — amigo. — mulior, — muller 
— mujor. — melior, — millor, — mejor. — caput, — cap, — cabe- 
za, — apario — obro, — abro. — pietas, — pietat. — piedad, ctc. 

Lo cuadro que presentem no s' crega <jue siga cumplert 
es solsament una mostra perquè s' veja la intluencia fo- 
nètica. 



DEL APÓSTROFO. 

Lo apóstrofo ó sinalefa es un sieno 6 íigura ( T ) qua servent 
per marcar la omisió ó cnllament d* una lletra que comuna- 
ment es la vocal. La semblansa ó identiLat de dugas vocals 
ques' trovan una al fi deparuula j altre al comensament de 
la que li seguex fa confonderse los sons respectius resultant 
un só. Axó es la sinalefa, y axis escribim: T home, V in- 

fant, elc. Lo apóstrofo s' posa u la part superior de la lletra 
y a la dreta óàl' esquerra segons es lo lloch de la vocal 
que s' calla. 



DEL ACCENT. 

Lns paraulas totas tenen una, dugas ó mes vocals segons 
lo número de sílabas de ques* componen. Si baguésem de 
pronunciaries ab igual intensitat ó ibrsa ns' trovariam ab 
una monotonia grant y que no podiam aguantar Y alé por 
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molta estona. Axó determina en las paroulas la major in- 
tensitat d' una do las sílabas la cual compensantse ab la de 
las demés parnulas y aeomodantse ab un compàs mes ó rae- 
nos musical ns' dexa pronunciar, sens cansarnos, nna llar- 
ga sèrie de paraulas. La sílaba que per aquesta rahó domina 
se V anomena dominant. Ab ella carreguem la veu y ns' re- 
sulta V accent. Per manera qu' aquest es lo té ab que pro- 
nunciem las paraulas. Lo accent en català pot ser agut ó 
grave. Aquell s' íigura axis ' y aquet v . 

Las paraulas segons ahont domina V accent s' diuhen 
agndas, sensillas y esdrvjulas. S 1 diuhen agudas aquellas 
que tenen T accent à V iiltima sílaba; sensillas, las que à la 
penúltima; y esdrújulos, las qu« à la antepenúltima (grà f 
cama, rónica). Una matexa paraula pot tenir diferent sicai- 
ficat segons siga aguda, seusilla ó esdrújula (suplicà, supli- 
ca, súplica, etc.) 

Per P accent marquem ademés lo tó de las vocals. Per lo 
agut la vocal oberta y per lo gravo la tancada. Axis escri- 
bim: nèt y nét; Dèu y déu; bóta y bóta; etc. 

DE LA CANTITAT. 

l*a cantitat es lo temps ques' gasto al pronunciar una vo- 
cal. Totas las llengas tenen cantitat, però molt pocas la 
manan y no hu fan per la imposibililat que hi hà en mar- 
car lo tenfps ab que debém pronunciar las paraulas de que 
consta un discurs il obra. Los músichs poden íicsarlo, però 
no Is' gramàtichs. Si poguesem precisar la presa ó calma 
ab que 1' esperit ecspresa sos afectes enhorabona, mes com 
no hu podem precisar, com que dependex del major ó me- 
nor interès que tinguem y l' modo com sentim *' hà de de- 
xar al sentiment determinar lo temps ab que habém de 
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pronunciar las paraules. Per axó per mes que digan, la ver- 
silicació moderna, basada en ¥ accent oforez combinacions 
mes arraónicas y ricos que no hajun pogut presentar las 
llengas grega y llatina, perquè si veu mes ben retratada la 
animació y evolucions del esperit. 

Los grarnútichs catalans regonexenl, lo matex que Is* cas- 
tellans, la ralió apenns parlan de la cantitat y si ho fan es 
solsament per recordar una part ques' trova en totas las 
gramàticas llalinas. 

La cantitat eezistex, però no s' pot íicsar. Qui hó deter- 
mina es T estat del .esperit, la naturalesa del assumpto qu' 
ecspresém. 



DE LA PUNTUACIÓ. 

La puntuació es la part per medi de la cual ecspresém lo 
sentit ab que s* ha de péndrer lo qu 1 esciïbiïn. Axó ns' diu 
que té un caràcter ortografïeh y sintàcsich. Ortogràfich, per- 
què s* referex a V escriptura y sintúcsich, perquè s* reierex 
à la sienificoció, ó sentit de las paraulas. Lo no haber atès 
ab aquet doble caràcter ha sigut causa de qoe molts grama- 
tichs s' hajan confós y de <|ue al donar roglns sobre V ús dels 
punts s' hajan enredat y no hajan prescnLat res en clar. 

La puntuació tal com es avuy no s' pot dir complerta pe- 
rò s' pot fer molt ul> Is' punts que tenim cosa que no podían 
fer Is' antichs que no donaven ab aquesta part la importàn- 
cia que tó. 

Los punts que s' usan en català son: , ; : . £ ? | !...() •" 
— « ». Son nom es: coma, punt y coma, dos punts, punt fi- 
nal, interrogació, admiració, punts suspensius, parèntesis, 
dièresis, guió y comillas. 

Usem de la coma, punt y coma, dos punts y punt final per 
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marcar la separació de las oracions, manifestar lo lligament 
que Lenen unas ab altres, lo desitx de que s 1 atengui lo qu' 
anem a dir y lo perfecte sentit de la idea qu' ecsposém. Uséra 
de la interrogació per marcar la pregunta; de la admiració 
per marcar lo estat de nostre cor; dels punts suspensius, per 
marcar que dexém a la bona intelligencia del lector lo que 
callem que per la sua naturalesa ó no s* pot estampar, ó s* 
vol que s 1 interpreti; del parèntesis, per marcar que lo que 
s* tanca dintre ó bé aclara lo sentit d* una paraula, ó fém 
memòria d' alguna idea à la cual nos referim; del g nia, per 
marcar la unió de dugas paraulas ó sílabas; y de las cometas 
per marcar la atenció que s' ha de posar u lo qu' està enclòs 
ab cllas. 

'Pals son Is' punts que comunament s' usan en català en 
la escriptura. No son aquestos los únichs de que V home s* 
val per ficsar la parla. Hi hu també V escríurer una paraula 
separada d* altre, los apartats, la diferencia de lletra, etc. 
Tot son medis que provan l' afany del home peraque la es- 
criptura ecspresi realment lo qu' ecspresa verbalment. 

Gom à complement posarem las abreviaturas que son mes 
comunas à la escriptura. — V. M. vol dir Vostra Mag estat; 
V. A. vostra altesa; V. E. vostra Ecscelcncia; V. S. llima. 
vostre senyoria illustrísima; Vm. ó V. vostè) llim. illiistrísim; 
Illtre. illnstre; B. L. M. lesa las mans; P. D. post data; etc. 
etcètera, Jph. Josep, etc. . 

Conexém à la paraula materialment parlant putx que sa- 
bem com s' constituhex, que la constituhcx y com s 1 íicsa. 
Ara havem de saber com s'clasifica. 
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ESTUDIS 

SOBRE GRAMÀTICA CATALANA. 



TERCERA PART. 



DE LA ANALOGIA. 



GENERALITATS. 



La paraula havem dit qucs' lo só ó reunió de sons articu- 
lats ecspresius éT una idea, lo siene d' aquesta. Axó fa que 
V hajàm de considerar bax dos aspectes un material ó for- 
mal, y un altre idea lógich ó fonamental. D* aquell en co- 
nexém Is' elements y la manera de combinarsc mes icno- 
rém encara la forma total y Y sentit vario d' aquesta forma. 
Aquest es T estudi qu' anem à fer, considerar la paraula 
juntada la idea al> la forma ecspresiva corresponent. No hi 
ha perquè dir, donchs,-quc nostre estudi haurà de ser a la 
vegaila formal y fonamental ó ideològica. 

Las paiaulas ai clasificarse s' parlex de la idea qu' en- 
clouheu ó ecspresan y alenenlnoshi se n' han de consi- 



— 20 — 

derar tres clases, axó es: substantivas, ó paraulas qu' ecs- 
presan substància; modificativas, ó paraulas qu' ecspresan 
modo; y comecsivas, 6 paraulas qu' ecspresan relació ó lli- 
gament. Prenent aquest punt de vista tenim com à parau- 
las substantivas, lo nom; com à modificativas, V adjectiu j 
V adverbi; y com à connecsivas, lo lo verb, la preposició y la 
conjnncció. 

Altre punt de vista podem péndrer pera la dosificació de 
las paraulas y es partir do la consideració de las fecsisten- 
cias ó sers que poblan lo mon. 1/ home al parlar pren por 
objectiu cuant hi hà y ó be ho anomena, ó be n* ecspreso lo 
desarrollo que té al ospay y al temps, ó las relacions que 
hi hà entre Is* sers, etc. Per parlarne s' ha de valer de pa- 
raulas y com que cada una d' aquesta ecspresa diferent idea 
d' aquí que hi haja també la corresponent dosificació. Ab 
efecte; hi ha Is 1 substantius, ó sia las paraulas qu' ecspresan 
las eczisl.encias; Is 1 adjectius, que n' ecspresan las cualitats; 
Is" verbs, que n* ecspresan son desarrollo al espay y al 
temps; Is 1 adverbis que n" ecspresan lo com s' verifica aquest 
desarrollo; y las preposicions, que n' ecspresan la relació 
que hi hà entre Is* sers. 

Eu«ara s' pot péndrer un altre punt de vista y es ab con- 
sideració també à las eezistencias però box un' altre caràc- 
ter. Tota eezistencia per parlarne ha de 6er indicada; ja te- 
nim 1' «om, mes toia eezistencia s' mostra manileslantse, 
axó es, presentant totas las modificacions que conslituïie- 
xen sa vida, son ser; ja tenim las paraulas atribut i rus. Y 
las relacions s' dirà? no hi hà per qué si s 1 atén à que ja 
estant ecspresodas per las paraulas atributiva», putx una 
relació, atribució es que nosaltres observem entre Is' sers._ 

Las dugas primeras consideracions son los mos clama y 
las que poden facilitornos lo conexement del judici, del ra- 
honament y del discurs. La primera es mes lilosóflca quo 
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la segona, encara que ben anolisiulas son una inatexa, putx 
que la segona enclosa eslà en la primera. 

Las clases qu* havem ecspresat las anomenan Is' gramà- 
tichs paris de la oració per rahó de ser las que hi entran 
per eonstiluhirla, mes parlan d' algunas altres cu al rahó 
d' eczistir manifcslarém ara. 

La substància s' pot nomenar directa ó indirectament. 
Al primer cas tenim V nom, y al segon V pronom. Aquest 
ecspresa aquell substituhinllo, evita la sua repetició. Te- 
nim ja una nova part coneguda. 

Al nomenar la substància podem suposar que-s' ó no es 
coneguda per qui n* hi enrahoném y aquest supòsit ns* por- 
ta la eezistencia d' un altre paraula, 1' article. 

Mes al parlar podem manifestar lo sentiment que us' do- 
mina y d' ecspresarho so n* encarregan las interjeccions. 
Conexém ja las varias clases ab que s' poden dividir las 
paraulas. 

De las anteriors indicacions se \\ deduhcx clarament que 
tenim cuatre clases de paraulas axó es: substantives, mo- 
diíicativas, connecsivas, é interjeccions. Aquell os fundades 
en lo caràcter de 1* idea qu' cnclouhcn, y aquestas últimes 
ó sia las interjeccions en lo manifestació del estat del cor. 
Lo cuadro sinóptich següent manifestarà las paraulas que 
formen part de la oració y los que del discurs. 

De In oració. Del discurs. 



Substantivas.— Nom y pronom. n 

Modiíicativas. — Article, adjectiu y adverbi 

Connecsivas.. — Verb, preposició y Conjunció. 

Interjecció. 

Nou seran, donchs, los clases de paraulas qu' havem de 

estudiar. Comensarém per lo substantiu y seguirem per 
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T article, 1' adjectiu, V pronom, T verb, 1' adverbi, la pre- 
posició, la conjunció y la interjecció. 



DEL NOM- 



Lo nom, ó sia 1' substantiu es la paraula destinada à ecs- 
presar la substància. Per ell anomenem los sers y al ferho 
Is* diliem tots, no n 1 dilieni parts ni maneras sinó V ser en 
cuant se na* manifesta. Guant dihem: Pere, pedra, casa, ro- 
ca, etc. comprenem à tot V ser, V indiquem en tot lo que 
veyem, mes no determinem la sua constitució y naturalesa. 
Aquest es lo caràcter que tenen las paraulas siihstanlivas. 

Lo nom pot ser per sa forma primitiu y derivat; sensill y 
cwnjwst ; y per son fondo propi y comú; colectm y distribu- 
tiu; aumenfafin y disminutiu; etc. 

Es primitiu lo nom cuant no ve de cap altre paraula de 
la llenga a la cual perlany, axis es: pare, cama, cara, etc. — 
Es derivat cuant hi vé, axis es: patern, muntanyós, etc. — Es 
sensill cuant consta d' una sola paraula, y compost de du- 

gas ó mes, ja tingan ó no separadament valor significatiu 
propi. Son scnsillas las paraulas: phi,gust, batalla, etc. y 
composlas, disgust, composar, repéndrer, otc. — Es propi 
cuant eespresa un individuo determinat, (Pere, Anton, 
Pau, etc). — Es comú cuant eespresa las espècies ó generós 
(noy. arbre, casa, etc). — Es colectiu cuant eespresa la reunió 
ó agrupació de sers, me* no convenint a cap en particular 
(arbreda, pineda, remat, etc).— Es aumentatiu cuant ees- 
presa grandesa ja en la idea, ja en la forma (minyonas, aP- 
cellús, floram, etc). — Es disminutiu cuant eespresa dismi- 
nució (minyonct, aucellet, floreta, etc).— Es distributiu cuant 
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ecspresa que la paraula axis s' aplica a la espècie com al in- 
dividuo (cadira, taula, home, etc.) 

Accidents gramaticals del nom. — S' diuhen accidents gra- 
maticals à la difereata consideració del nom respecte a. la 
diferencia de secso, à la del número, y a. la de la relació. Al 
primer cas hi ha V accident genero, al segon V número, y al 
tercer lo que se n' diu declinada. 

Del genero. — No totas las llengas conexen la diferencia de 
secso en las paraulas solsament per la idea qu' cnclouhen, 
sinó que també per la sua terminació. Axóns'diuquepodéin 
conóxer al genero per sienificació y per terminació. En cata- 
là sols s' tracta del primer medi, putx que del segon no s' 
poden donar las rcglas ques' donan per eezemple en llatí, 
ni 6' até comunament à la terminació per distinjir lo genero- 

Lo genero rahonablement parlant té únicament dos aspec" 
tes lo masculí y lo femení. Los gramàtichs catalans admeten 
ademés lo neutre, eomú de dos, etc. — Son noms ó paraulas 
masculines totas las qu' ecspresan varó ó animal mascle; las 
que diuhen parentiu, oeupació, profesió, úoíicidc varó; las 
que denotan rius, vents, etc. 

Son femenins los noms qu' indiaan donas ó animals fame- 
llas; lo' que e«spresan parentiu, ocupació, profesió ú ofici de 
doma ó famella; Is' queindicAiidutats, vilas, provincias etc; 
ls f noms de ciencias y arts. 

Son neutres Is 1 que no-pértanyen à cap de las anteriors 
clases. 

Son comuns de dos Is' que axis convenen al mascle com 
à la famella, (jove, màrtir, ete.) 

Hi ha algunas particularitats que per no estar subjecta- 
des a reglas no *n parlem. La lectura dels bons autors ca- 
talans serà mes profitosa que son «onexement. 

Del número. — Lo número es la ecspresió de la individua- 
litat ó pluralitat. Hi ha llengas que tenen una forma pròpia 
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per ccsp resar la dualitat. Lo català té sols formasper lo sin- 
gular y per lo plural. 

Los noms catalans forman lo plural atenent à las reglas 
següents: 1." Las poraulas sensillus y las acabadas ab con- 
sonant forman lo plural afeginthi una s (plana, planas; 
dolsa, dolsas; rampell, rampells; cunill, cwiills ; llum, 
llums; etc.). 2.* Las paraulas agudas hi afegexen ns (glotó* 
glotó-ns; ocasió, ocasió-ns, ruM, rubí-ns; fermà, jermà-ns; etc.) 
3." Las paraulas acabadas ab s hi afegexen os (interès, inic- 
rés-os; cabàs, cabàs-os: hordegàs, bordegós-os; jfttc.) 4. a Las 
paraulas acabadas ab x hi afegexen també os (pex, pex-os; 
féx, féx-os; matex, malexos; etc.) Aquostas cuatre reglas son 
generals y tenen algunas ecseepcions que la practica ensen- 
yarà. 

Hi ha noms que tenen singular mes uo plural. Tals son: 
Is' noms propis, Is' de metalls, virtuts, ciència, etc. (Pau, 
Tarragona, plata, estany, coure, tsperansa, eneeja. Retòrica, 
etc. — N 1 hi ha quo tenen plural mes no singular (escorria- 
Has, molls, estisoras, estenallas, ulls, grayellas, sabatas, esto- 
vat las, etc). 

De la declinació. — Es la ecspresió de las relacions. Aques- 
Us las llengas las ecspresan de dugas raanerns, ó bé mudant 
à la paraula de terminació, ó bé per medi d* una preposi- 
ció. La llenga catalana s' val del segon medi. S* hi regone- 
xen sis formas anomenades casos cada una de las cuals ecs- 
presn diferenta relació. Ab efecte: lo nominatiu, ecspresa lo 
subjecte de la oració; \ogenitiu, la posesió, perlenencia, etc; 
lo datiu, la persona à la cua! li va dany ó profit; lo acnsaliv, 
lo terme de la acció del verb; lo vocatiu, la persona à la cual 
dirijím la paraula; lo ablatiu, \o modo, manera, circunstan- 
tancia, etc. com s' verifica Y acció. En català los casos tf 
ecspresan de la manera següent: 
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Sing.— Nom. I' home. Plur.— Nom. Is' hómens. 

Geni. de V home. Gen. dels hómens. 

Dat. pern 1* home. Dat. pera Is* hómens. 

Ac. al home. Ac. als hómens. 

"Voc. oh! home. Voc oli! hómens. 

Ablat. per, sens, ah, so- Ab. per, sens, ah. olc. 

bre, etc. I 1 liome. Is' hómens. 



DEL ARTICLE. 

Lo article es aquella paraula que ns' diu si s ? conex <S no 
ailó de que parlem. No admetem la definició donada comu- 
nament, primer perquè no dona a conóxer V article; segon 
perquè s' iníundada. Guant so diu que 1' article es la parau- 
la que ser c ex per fer conéxer lo genero y número (fris noms s 1 
manifesta quo no de cap altre modo s' pot conéxer cosa que 
tothom sal» no es veritat. ;,Y aquellas llengas que no tenen 
forma pròpia per 1' article com ho fún? Si s* admetés aques- 
ta definició s' hauria d' admétrer lo quo diu lo ilhulralgra- 
matich Ballot en sa notable Gramàtica catalana : lo article 
no es part de la oració, y certament no s' pot admétrer 
aquesta ecspresió per la rahó do que usantsehi un oiici ó 
altre ha de tenir y aquest es determinaruos si s' conex ó no 
lo de que parlem. Ab efecte, cuanL dihém: tinch un caball é 
tinch lo caball, he caminat una casa, o he comprat ta casa, elc. 
manifestem al primer cas que*' desconex lo caball y la casa 
y al segon que un y altre son coneguts. 

Per rahó de la sua naturalesa 1' article s' dividex en: in- 
dicatiu é indeterminant; individuatiu y especilicatiu. Dihém 
que V article es indicatiu cuant ecspresu ques' conegut per 
la persona ab la cual parlem lo ser del cuol li parlem {t 1 do- 
naré la taula; i* compraré V canari; elc.).— Dinem ques' tV- 
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determinant cnanl suposem que s* desconex per part de ab 
qui parlem lo sor de qui li parlem {f donaré una taula; V 
compraré un canari; etc). — Dihéin ques* indimduatiu cuenl 
acompanya a noms ó pronoms que represenlon un 6 alguns 
individuos d* una espècie {M catnprat per i.a noya unjl 
nina, elc.). — Dihém ques 1 cspecificattu cuant acompanya fi 
noms ó pronoms que representon espècie ó genero (i/ arbre 
bó dona sempre bons fruyts, elc.) 

L'article indicatiu os: lo, la, lo, en singular y los las en 
plural. 1/ indeterminnnL: tttf, vna, un, en singular y uns, 
mas en plural. La determinació d' un y altre es: 

Sing. — Nom. Lo, la, lo. Sing. — Nom. un, una, un. 

Gen. de lo ó del, la, lo. Gen.derun,una,un. 

Dot. pera lo, la, lo. Dat. pera V un, una, un. 

Ac.aloóalja, lo. Ac. à V un. una, un. 

Ab. per, ab, elc. lo, la, lo. Ab. per, ab, etc. V an, 

una, un. 
Plural. — Nom. Los, las. Plural. — Nom. Uns, unas. 

Gen. de los ó dels, las. Gen. dols uns, unas. 

Dat. pera los, las, Dot. peru Is' una, unas. 

Ac. à los ó als, las. Ac. als uns, unas. 

Ab. per, ab, etc. los, las. Ab. per^b, etc. uns. unas. 



L* article devant jlo paraula que comensa ab vocal y à ve- 
gadas, no, omelex la sua vocal ab aquesta iorma: V home, V 
brot, etc. 



DEL ADJECTIU, 

L* adjectiu es la paraula qu' ecspresa las cualitats y pro- 
pietats del nom. ó pronom, es la qu' ecspressa la sua ecsten- 
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flió y comprensió. (1). Per rahó de la sua naturalesa s' divi- 
dex en: determinatiu y calificatiu; en positiu, comparatiu y 
superlatiu. — Es determinatiu duantllimita la ecstensió del 
nom ó* pronom sens mudar la sua comprensió; calificatiu, 
cuantaumenta la comprensió del nom ó pronom; positiu, 
cuant sensillament determina ó califica; comparatiu, cuant 
hi afegex la idea de comparació; y superlatiu cuant deter- 
mina ó califica en grau superior. 

L' adjectiu determinatiu s 1 dividex en numoral, indefi- 
nit, etc. y aquell en cardinal, ordinal, parLitiu y colectiu. 

L* adjectiu oferex los matexos accidents gramaticals que 
l'nom, encara quWerexalgunaspartieularitats que veurem. 

Del genero. — Hi ha adjectius que tenen una terminació 
per ecspresar lo mascle ó famella. y altres que n T tenen una 
per cada hú. Aquestos son Is' que oferexen mes per véurer. 
Hi ha adjectius que forman lo femení afejint una a al mas- 
cle (cru, cru-a; madur, madur-a; nét, nét-a: etc); altres mu- 
dant la t final ab<2 y afejexen una «corals* d\ÍTes{amat,ama- 
d-a; humit, humi-d-a; sort, sòr-d-a; elc); altres perdent la k 
final [pock, poc-a; flach, flac-a; etc); altres perdent la h final 
y mudant la c ab g {amich, ami-g-a; fatich, fati-g-a; etc); al- 
tres mudant la g final ab ;' {roig, ro-j-a; boig, ho-j-a; etc); al- 
tres afegexen una n à la final y després la a corresponen t 
{bufó, bufó-n-a; plé, plé~n-a; algú, algu-w-a; etc); altres mu- 
dant la % final ab v (actiu, actúv-a; blau, bla-v-a, etc); altres 
mudan la o en a (motwo, motm a; etc) 

Aquestas son las principals modificacions quen' català 
tenen los adjectius, al pasar lo mascle à ecspresar famella. 

Del número. — Los adjectius forman lo plural com Is' noms. 

(1} Ecstensió es lo número de individuos, y Comprensió lo de las ideas 
components: axis la poma es un fruytrodó, de pell prima ete. (compren- 
sió) n* hi hà de carnosos, roquetas, etc. (ecstensió.) 
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De la dccïinació.S 9 seguex la inatexa regla quo pels' 
noms. 



COMPLEMENT ALS NOMS Y ALS 

ADJECTIUS- 



Dels noms compostos. — En català abundan bastant y se n* 
trovan, primer, compostos de dos noms (caplax, capdal, 
mitxdia, etc.); segon, de verby nom {pasatemps, etc); ter- 
c er, de preposició y nom (incertitud, encantat etc.y; cuart, de 
preposició y verb (comptosar, repéndrer, etc); quint, de du- 
gas preposicions [desola desobre, eto.) Aquestas cinch son 
las principals clases de noms compostos. Lo nom compost 
contribuex à donar un caràcter messinlétich ala ecspresió. 

Dels aumentafius. — Lo català no es tant rich com lo cas- 
tellà per ecspressar lo aument, té mes pocas terminacions. 
Per regla general s' formun V& aumenlaüus afejint as pera 
V mascle y sa 6 asa pera la lumella. (de bwdegds, bordegasàs; 
do xicot, xicot-às; de noya, noya-sa; de flor, flor-asa, etc.) Hi 
bà alguns noms que l'orman V aumentatiu intercalant una 
u entre ells y la terminació {home home-w-às; minyó, ?nÍnyo- 
n-às; etc.) 

Dels diminutius. — Pocas son també las terminacions que 
Is' ecspresan. Pera P mascle s' ki afejex. la terminació et j 
pera la lumella la ela. (aucell, aucellet; ancella, aucelleta; 
//or, floreta; minyó, minyonet; minyona, minyoneta; etc.) 

Adjectius numerats. — Los numerats cardinals son aquells 
que dikuen sensíllament à cuants indtviduos ns' referim. 
En cntalíi son: hu ó un, dos, tres, cuatre, cinch, sis, set, ruyt, 

o% dev, onse, dotse, tretse, catorse, quinse, setse, diset, di- 
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ruyt. dinou, tint. trenta, cuaranta. cincuanta, trimnto, se- 
tanta, vugtanta, noranta, cent, mil, milió, etc. 

Los numerals ordinals son aquells quo ecspresan lo llot li 
ó grnu d' una sèrie. En català son: primer, segon, tercer, 
cuarl, quint, sisè; setè, vuytè, novè, desè, onsè, do/sé, tretsé, 
catarsi', quinsè, setsè, diselè, ditnyté, dinovè, vigèsim, centè- 
sim, milèsim, etc. 

Los Humerals partitius son Is* qne aderaés del número 
ecspresan la part subnuiltipla. lín català son: la megtat. lo 
fers, lo atart ò cuarta, lo quint 6 quinta; lowytè; V onsè, ela. 

Los numerats colevtins son Is* que à hi idea de número hi 
afejexen la de reunió. En català son: parell, trinca, desena, 
doesoia. qninsena. rinte-na, trentena, cuarentena, cincv.antc* 
na, etc; centena, sicle, etc- j 

Hi ha odeinés los números romans que s* basan en lus 
següents lletras: I, V, X, L. C, D, M. Las Aritméticas mant 
festnn eestensament V ús que se n' fa. 

Adjectius comparatim.— En terminació lo català es tant 
pobre com lo castellà. No hi ha terminació pròpia. Las po- 
cas para ui as que n* tenen son derivades del llatí [millor, 
pitjor, major, menor, superior, etc ) S' eospressa lo compa- 
ro I iu per lo adverbi mes cuaut indica aument, y mnr-s mant 
disminució, {tu ets mks W qm y n Ptíu; t% ets wènos dolent 
qve V nostre bordeyàs, etc.) 

Adjecti i's superlatius. — S' conexon per la terminació en 
isim. [de b<>. honisim; de flach, fllaquísim; de segur, seguri- 
sim, etc.) En la formació dels superlatius s 1 cumplexen, com 
s* vou per los ec/.emples que presentem, las lleys orlogràíi- 
cos per l' ús admesos. 

No lots los noms tenen superlatiu. 
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DEL PRONOM 



Lo prouom es In paraula que substituhex al nom. En tota 
conversació hi ha qui parlà y qui escolta. No sempre son 
dos l's que la mantenen, ni s' trovan a la malexa distancia, 
ni son del tot coneguts, etc. Per axó lo pronom s 1 dividex 
en personal, demostratiu, posesiu, relatiu, é indefinit. — Lo 
personal, representa las personas qu' intervenen en la con- 
versació; lo dmostraliu, la relació de distancia ab quo s* 
trovan; loposesirt, lo que s' dels interlocutors; lo relatiu lo 
qui substituhex, com reflectinUos, los soms dels interlo- 
cutors ó dels sers de que parlau; y lo indefinit, V que repre- 
senta persona indeterminada. 

Prottom personals. — Sou tres: jo. tu, ell. Representan pri- 
mera, segona y tercera persona. La seva deelinaciu es: 



Ac. ami, tu., ell. 

Ab. abóperini,tu,cll. 



Sing. — Nom. jo, tu, ell. 
Gen. de mi, tu, ell. 
Dat. me, a ó pera mi. te ó tu, 
ell ó li. 
Plural. — Nom. nos ó nosaltres, vos 
ó vosaltres, ells. 

T Gen. de nosaltres, vosaltres, 
ells. 

Dat. a 6 pera nosaltres, vosal- 
tres, ells. 

* 

Lo pronom de tercera persona te tres terminacions: ell, 
ella, ell. 



Ac. à nosaltres, vosal- 
tres, ells. 

Ab. per nosaltres, vos- 
altres, ells. 
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Pronoms demostratius. — Hi h&esi 6 aquest qu' ecspresa 1h 
pe mona i'i objecte qu' està prop de qui parla; ex ó aquex. 
hi persona ú objecte qu' està prop d* aquell ab qui s' parla; 
v aquell, qu' ecspresa la persona ú objecte qu' estú lluny 
d' mjiicll ab qui s' parla Tots tenen tres terminacions, axó 
«>n rsf, ú aquest, esta ó aquesta, est 6 aquest; ex ó aquex, 
< M 6 aqucxa, ex 6 aquex; aquell, aquella, aquell. Per la 
rtua declinacïó s* seguexen las raatexas reglas que pels' noms. 

Pronoms poscsius. — Son: meu, meva, 6 mia, meu; mon, ma, 
mon; teu, lua ó teva, teu; ton, ta, ton; sèu, sua 6 seca, sèu; 
sou, sa, son; en singular y nostre, nostra; mos, mas; rostre, 
Postra; tos, tat} SOS, SOS; en plural. Pera hi sua dcelinació DO 
hi ha mes qu' anteposar las preposicions respectivas. 

Pronoms relatius. — Son: qui, quina, que, y mal en singu- 
lar y quins, quinas, que, cuals, en plural. Son caràcter lo 
matex que 1' dels anteriors V determinarem en la Sintàcsis. 

Pronoms indefinits. —Son; %n, quiscun, cadescú, algú,pocks, 
molts, cuants, cert, etc. 



COMPLEMENT DEL PRONOM. 

Avans de pasar al verb havem de fer algunas observa- 
i ions sobre alguns pronoms qne tenen una fesomia par- 
ticular. 

Llur: — Aquesta paraula es un pronom posesiu qu' uns 1» 
dari van del illorum llatí, y que nosaltres creyern del ejus 
M1 rahò de tenir 1' matex ofici en la oració. Axis s' usa per 
l< i referència A singular, com ü ]>lural. [hague'ssen rty si /'ós 
"iii ii rol 'er; en llur vestit hi portant la renda y la mola, etc.) 

E% Vquesta paraula eczercex molts oficis. Pot ser pro- 
nom, proposició y adverbi. Gom à pronom, es pronom de 
tercera poraona y equival à de ell, de ella, de ells, de ellas. 
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[Quina fredat las costas de Calaf.' — Ayi no me n* parlin; de 
rosinyols n' tinch tants com vuy; etc.) — A vegadas dona l'orsa 
y concisió à V ecspresió (que n' sou de malpensats! nk sou moll 
de tranquils, etc.) — Postposada à la paraula s'escriu nk [fer- 
'n*, bon us de tol) si aquesta no acaba ab vocal (anarse n" cup 
ficat.) Ab aquest cas no s' coiiíbnga ab la partícula ecsploti- 
va ne. — Gom à adverbi equival à alli> allà. ( Vinch del camp 
— jó també n' vinch; etc.) 

Ns. — Es una contracció del pronom de primera persona 
nos. (nos ó ns' dinhen que hi seran; etc.) 

Us. — Es una contracció del pronom de segona persona 
vos. (vos ó us cuech; no vos ó us afanyeu,, etc.) 

Eo.— Pronom demostratiu derivat de hoc llatí y equiva- 
lent à axó, allò, [feruo de mala gana; conlarho ab molt gust; 
ho diu ab afany; etc.j 

Hi. — Aquesta paraula pot ser adverbi y pronom. Com ú 
pronom es demostratiu y equival a aquest, aquesta, aquell, 
aquella, (d arbre caygut, tothom hi fií llenya; no hi tinch fe: 
etc.,)y algunas vegadas a axó (dígalsm tal com ha estat; etc.) 

Li. — Derivat del ille llatí ecspiesa per lo comú lo cas da. 
ttu, axó es, lo terme indirecte de la oració (jo li daré lo pre- 
mi que merex; no li caldrà treballar més; etc.) — A vc^íuIüs lo 
li tal com s' escriu no es tal li sinó una contracció del arti- 
cle y de la paraula hi. Per conexerho perfectament no hi ha 
mes que dir en plural la frase que tenim en singular, [dóna- 
li la carta axis que V vegis, donalshi la earta axis que l's vé- 
jis; feuli afanyar, feuloshi afanyar, etc.) 

Pronom reflecsiu.— En català es: si y la sua doclinació: 
gent. de si, — dut. a ó pera si, — ac. à si ó se, — ab. ab 6 per si. 
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DEL VERB- 



Definició y divisió del vera. 



Lo verb os la paraula qu* ecspresa la ecsistencia y la ac- 
ció. A vegadas ho ecspresa en general (substantiu) y allres 
ademés un uiodo deia acció (adjectiu). Aquesta es la princi- 
pal divisió del verb, altres n f hi hú y son: en transitin é in- 
transiliu, personal é impersonal; pronominal é independení; 
aucsiliar y principal; actiu y pasiu. etc. — Es personal cuant 
té lo subjecte ecsprés 6 fàcil de suplir, (V hmne canta; etc.}! 
impersonal, cuant no V to ecsprés ni es fúcil suplirlo [plou, 
neva, etc); transitin, cuant ecspresa çue la acció pot reci- 
procarse (m-onpare estima Ps avcells; Vs aucells son estimats 
per mon pare; ta vella ha fet la rait-wà; la mü&à ha sigut feta 
per la vella; etc); intransiíiii, cuant no (lo pare dorm; to gall 
canta t etc); pronom in al , cuant s* acompanya del pronom se 
per ecsprosar bo la idea que enclou (recordarse. dormir&c, 
etc); independent, cuant no (córrer, valer, etc); aucsiliar, 
cuant servex per l'orinar los temps compostos d' altre verb 
{ser, haver, anar, etc); princ i paf, cuant no {amar, lenter, etc) 
actiu, cuant ecspresa que V subjecte es qui obra {cantar esti- 
mar, elc); pasiu, enan ecspresa que al subjecíe li recau la 
acció (en Pau es volgut; lo llibre fou llejit, etc) 



I>E LA CONJUGACIÓ. 

Conjugar un verb csferlo pasar per los accidents de temps, 
modo t número [i persona. Guant una sórie de verbs agrupats 



-> 
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scgm'\<'ii nu matoi p«Xró B" diu que s* conjugnn por la p\ 
hunt, seijoaa ó tercera nerons Pagrupoa q\ifl lu mitit rnlc (I 
dels verbs permeten formar. Kn català hi hú tren conjugo 
eions y s' conexeu per acabar V infinitiu en ui\ rr, ir, rom 
OTtòf, /«MW, cumplir. També s' hi regonex en lo vnrh lo M 
ciden'tir». Por aquest dihem si P verb esta en nefiea, pati 
xa, mitja, ele. Lo calaliV Le forma pròpia per la nriivn, 
mes pera ia pasiva s'val del verb aucsiliar y partícip do 
pusat del verb que s' conjuga, medi del cual s* val Inrabé 
iút alguns temps de la activa com n's hó ensenyarà la rOU 
jugoció dols verbs ja regulars, ja irregulars. — Lo present d* 
infinitiu de la segona conjugació hi hà escriptors modern 
que rescríuhen en cert casos sens r final, cosa que no s* 
trova en cap Diccionari. Àxó dependex de que s 1 licsati oq 
la pronunciació y alguns diuben en la elimolojía, però lu 
que guia y mou mes es la pronunciació. ;.De qué dependflï 
que n* molts casos nos pronuncíe la rt Do la dificultat 
que s' hi trova cuant la precodexen altres consonants cua! 

pronunciació es dificultosa. Aquet fet passa en lotus li 
llengas. Los castellans, por eczemple, conexen als catalana 
ohiutlos pronunciaria d íinal y es perquè Ps catalans la fenj 
percibir molt à causa del caràcter fónich de la lleuga y l's 
castellans per la matexa rahó 6 la suprimexen casi, ó la fan 
pronunciar com z. 

Lo verí) eespresant acció revela que obra {persona)-, mants 
obron {nvmero)\ ab quin espay s' obra {tempti)) y de quina 
manera, s' obra (modo). Aquets cuatre accidents s' trovan un 

tots Ps verbs. 

Persona. — Lo verb en regonex tres: jo. tu, ell. 
''Número.— Lo verb en regonex dos: singular y plural. HI 
ha llengas com lo grech que hi regonexen lo dual. 

Del teta ps.— ;,Quc s' lo temps? Tothom té una idea clam 
del temps, mes no tothom sab dolinirlo. ^Com adquirim 
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aquesta ideo? Per relació. Suposem un punt que V en dihem 
present, y dos d* altres un anterior y altre posterior al pro. 
sent que Ps anomenem pasaty futur, y com que íí In idea de 
temps hi referim ta do moviment suposem succehinlse dits 
punts y donant per resultat lo lemps ó sia la sucecsió conti- 
nua de presentà Kntre nquets tres punts principals n' hi pot 

averd' altres qu* ecspresan lo major ó menor espay que hi 

ha en! re ells y que las llengas aprecian mes ó menos. En 

català hi ha V imperfet, lo plmqnaiiperfet, y lo fnlurperfct. 

Lo pesat, present y futur s* anomenan temps principals y 

V imperfet, plusquam y futur perfet secundaris. 

Del modo. — Lo modo ecspresa 1' com s' verifica la acció, 
mes com lo verb no sempre pot ecspresarho perfectament 
s' acompanya del adverbi. L's modos catalans son cuatre: 
indicatiu, imperatiu, subjunctiu c infinitiu. 

Àvans de presentar la conjugació dels verbs catalans re- 
gulars crcyém mes oportú presentar la dels aucsiliars. 

Conjugació del verb seu. — Modo indicatiu. — Present: jo 
BOCh, tu ets, ell es, nosaltres som, vosaltres sou, ells son. — 
Imperfet: jo era, eras, era, cram, érau, eran. — Perfet: Gu, 
fores, fou, fórem, fóreu, foren. — Pluscuamperfet: havia si- 
gut, havías sigut, havia sigut, havíam sigut, havíau sigut, 
havían sigut. — Futur: seré, seràs, serà, serem, sereu, seran. 
—Futur perfet: hauré sigui, hauràs sigut, haurà sigut, hau- 
rem sigut, haureu sigut, hauràJi sigut. — Imperatiu: sia ó 
sígas tu, sia ó siga oli, siani ó sigam nosaltres, siau ó sigau 
vosaltres, siun ó sigan ells. — Subjunctiu. — Present: sia ó si- 
ga, sias ó sigas, sia ó siga, siam ó sigam, siau ó sigau, sian 
ó sigan. — Imperfet: fora, seria ó iós; foras, serías ó fosses; 
fora, seria ó fos; fórem, seríam ó fósem, fóreu, seríau ó fo- 
seu; fóreu, serían ó fósen. — Perfet: haja sigut, hajes sigut, 
hajn sigut, haj.'un sigut, hajau sigut, hajan sigut. — Plus- 
quamperfet: haguera, hauria 6 hagués sigut; hagueras, hau- 



\ 
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ríns ó haguoses sigut; haguera, hauria 6 hagués sigut; ha- 
guéram, hauríam ó haguésem sigut; haguéreu, haurían ó 
haguésseu sigut; hagué ran, haurían ó liaguesen sigut. — 
Infinitiu: present: ser — pretèrit: haber sigut. — futur: hnber 
de ser. — Gerundi: sent ó esenl. — partícip pasat: sigut. 

Conjugació del verb haber. — Indicatiu. — Present: jo he, 
tu has, ell ha, nosaltres hem ó havem, vosaltres heu ó ha- 
veu, ells han. — Imperfet: havia, havías, havia, havíem, ha- 
víau, havían. — Perfet: haguí, hagueres, hagué, haguérem, 
haguéreu, hagueren. — Plusquamperfet: havia hagut, havías 
hagut, havia haguí, havíam hagut, havíau hagut, havían 
hagut. — Futur: hauré, hauràs, haurà, haurem, haureu, 
hauran. — Futur perfet: hauré hagut, hauràs hagut, haurà 
hagut, haurem hagut, haureu hagut, hauran hagut. — Snb~ 
/«wc/t».— Presont: haja, hajas, haja, hajara, hajau, hajan. 
— Imperfet: haguera, hauria 6 hagués; hagueras, haurías, 
haguescs; haguera, hauria, hagués; haguóram, hauríam, 
haguésem; haguérau, hauríau, haguéseu; haguéran, hau- 
rían, haguésem.— Perfet: haja hagut, hajas hagut, haja ha- 
gut, hajàm hagut, hajau hagut, hajan hagut. — Plusquam- 
perfet: haguera, hauria ó hagués hagut; hagueras, haurías 
ó hagueses hagut; haguera, hauria, hagués hagut; hagué- 
rem, hauríam, haguésem hagut; haguérau, hatníau, hagué- 
seu hagut; haguéran, haurían, haguesen hagut. — Infinitiu: 
present: haver. — pretèrit: haver hagut. — futur: haver d' ha- 
ver. — Gerúndi: havent. — partícip pasat, hagut. 

Conjugació del verb estar. — Indicatiu. — Present: jo es- 
tich, tu estàs, ell està, nosaltres estem, vosaltres esteu, ells 
estan. — Perfet: estava, eslavas, estava, estàvam, estavau, 
estàvan. — Pretèrit perfet: estiguí, estigueres, estigué, esti- 
guérem, eslíguerereu, estigueren.— Plusquamperfet: havia 
estat, havías estat, havia estat, havíam estat, havíau estat, 
havían estat. — Futur: estaré, estaràs, estarà, estarem, esta- 
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reu, estaran. — Futur perfet: hauré estat, hauràs estat, haurà 
estat, haurem estat, haureu estat, hauran estat. — Impe- 
ratiu: està ó estígas tu, estiguí ell, estígàm nosaltres, estí- 
gau vosaltres, estígan ells. — SubfunrHu. — Present: estigué, 
estigues, estigué, estiguem estigueu, estíguen, ó estíga, es- 
tígas, etc. — Imperfel: estaria 6 estigués; eslaiías ó es- 
tiguéses, «staría ó estigues; estaríam 6 estíguésem, es- 
taríau ó estígueseu; estarion ó eslíguésen. — Perfet: haja 
estat, hnjas estat, haja estat, hajàm estat, hajnu estat, ha- 
jan estat. — Plusquamperfet: haguera, hauria ó hagués estat; 
hagueras, hauríasóhagueses estat; haguera, hauria óhagués 
estat; hagucram hauríam 6 haguésem estat; haguérau, hau- 
ríau ó haguéseu eslat; hagueran, haurían ó haguesenestal. 
— Infinitiu: — presenl: estar: — preLéril; haver estal. — futur: 
haver d' estar. — gerundi: estant. — partícip pasat. estat. 

Conjugació del verh anar. — Indicatiu. — Present: vatx, vas, 
và, anem, aneu, van.— Imperfel. anava, anavas, anava, etc. 
— Perfet, aní, anavas, anà, anàrem, anàreu, anàreu. — Plus- 
quamperfet, havia anat, etc, — Futur, aniré, aniràs, ani- 
rà, e'c. — Futur perfet, hauré anal, hauràs anat, haurà 
anat. etc. — Impei•atiu: vés tu, vaja ell, anem nosaltres' aneu 
vosaltres, vajau ells. — Subjunctia: Present: vaja, vajas, va- 
ja, vajam, vajau, vajan-— Imperfet: aniria 6 anés, anirías ó 
aneses, aniria 6 anés, aniríam 6 anesem, aniríau ó aueseu, 
anirían ó anesen. — Perfet, haja anat, hajas anat, haja 
ar.at. etc. — Plusquamperfet: haguera, hauria ó hagués 
anal. etc. — Infinitiu: — present anar. — pretèrit: haver anat. 
—futur: haver d' anar.— gerundi: anant.— partícip pasat. 
anat. 
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VERBS REGULARS. 

1." CONJUGACIÓ. — ÀMAtt. 

■ 

Indicatiu. — Present: am-o, am-as, am-a, am-am, am-au, 
am-an. — Impcrfet. am-ava, am-avas, am-ava, am-avam, 
em-avuu, am-avuu. — Perfet, am-í, ares, a, arem, éreu, àren, 
— Plusquamperfet.: havia amat. havías amat, havia amat. 
havíamamul,havíau amat, havían amat. — AM-aré, aras, ara, 
arém, aréu, aràn. — Futur perfet, hauré amat, hauràs amat, 
haurà amat, haurem amat. haureu amat, hauran amat. — 
Imperatiu: amè tu, ame ell, amem nosaltres, aniou vosal- 
tres, amen ells. — Snhjnnctiu. — Present : am-e, am-es, am-e, 
am-em. am-eu, am-cn. — Imperíet: am-aría ó am-as; am-arías 
ó am-ases; aui-aiia ó ani-as; nm-aríam ó am-asem;ama-ríau 
6 am-aseu; am-arían ó am-asen. — Perfet: liaja amat, hajas 
amat, liaja amat; hajam amat, hujau amat, hajan amat. — 
Plusquamperfet: haguera, hauria ó hagués amat; hagueras, 
luiurías hagueses amat; haguera, hauria ó hagués amat; h» 
guéram, haunam ó* haguésem amat; haguéreu, hauríau ó 
haguéseu amat; hagueran, haurían 6 hagueseu amat. — In- 
finitíu.— present: amar. — pretèrit, haver amat. — futur, ha- 
ver amat. — gerundi. amant. — partícip pasat. amat. 
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VERBS REGULARS 
2.* conjugació. — Témer. 



Indicatiu. — Present. Tem-o, tems, tem, tem-em, tem-eu, 
le-men. — Imperfet. Lem-iu, tem-ias, tem-ía. tem-íam, tem- 
íau, — tem-ían. — Perfet, tem-í, eres, ó, érem, éreu, eren. — 
Plusquamperfet, havia temut, havías temut: havia temut, 
havíam temut, havíau temut, havían temut. — Futur. tenir 
eré, eras, era, erém, eréu, eràn. — Futur perfet, hauré temut, 
hauràs temut, haurú temut, haurem temut, haureu temut, 
hauran temut, imperatiu: tem tu, tema ell, temem nosal- 
tres, temeu vosaltres, teman 6 temen ells. — Subjunctíu.. — 
Present. tem-a, as, a, am, ou, an. — Imperfet. tem-ería 6 
/««-és, erías ó eses, ería ó és, eríam ó esem, eríau ó eseu, 
erían ò* eseu. — Perfet, liaja temut, hajos temut, haja temut, 
hajam temut, ha jau temut, hajan temut. — Plusquamperfet, 
haguera, hauria ó hagués temut; hagueras haurías ó hagué- 
ses temut; haguera, hauria 6 hagués temut; haguéram, hau- 
ríem ó haguésem temut; haguéreu, hauriau ó hagueseu 
temut; hagueran, haurían ó liaguesen temut. — Infinitiu. — 
present, témer. — pasat. haver temut. — futur, haver de té- 
mer, — gerundi: tement. — partícip posat, temut. 
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VERBS REGULARS- 

2.* CONJUGACIÓ. — Gl'MPLlR. 

* ' i 

Indicatiu— Present, cumpl-o, cumpl-cs, cumpl-o, cura- 
pl-íin. eumpl-íu, cumpl-en. — Imperfet. cv)apl•ía 9 ías. in, 
íain. íau, íau. — Perfet, cumjrf-i, ires, í, irem, heu, íren. — 
Plusquamperfet, havia cumplert, havíus cumplert, havia 
complert, havíum cumplert, havíau cumplert, havían cum- 
plert. Futur cumpl-\ré 3 iràs, ira, írém, iréu, iran. — Futur 
perfet, hauré cumplert, hauràs cumplert, haurà cumplerl, 
haurem cumplert, haureu cumplerl, hauran cumplert. — 
Imperatiu: cumple tu, eumpla ell, cumplíra nosaltres, cum- 
plíu vosaltres, cumplan ells. — Subjunctíu. — Present. Gltmpl 
-a, as, a, am, au, an. — Imperfet. cu/upl-h'm ó cumpl-ís, 
írías ó ises, iria 6 is, íríam ó ísera, iríau ó íseu, irían ó 
ísen. Perfet, hnja cumplert, hajns cumplert, haja cumplert, 
hajúm cumplert. hajau cumplert, hnjuu cumplert. — Plus, 
quamperfet. haguera, hauria ó hagués cumplert; heguéras- 
haurías ó hagnéses cumplert; haguera, hauria ó hagués 
cumplert; haguéram, hauiíam ó hagúésem cumplert; ha- 
guéreu, hauríau ó haguéseu cumplert; haguéran, hauríatí 
ó haguesen cumplert. — Infinitiu. — present: cumplir. — pa- 
sat. haver cumplerl. — futur, haver de cumplir.— gerundi. 
cumplint. — partícip pasat. cumplert. 
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VERBS IRREGULARS. 



Lo dir ob un verb regular ó irregular es puramen I l'orinal. 
CuriH un verb seguex en tol al> l's que havem posat ante- 
riorment s* diu regular, é irregulnr cuanl se n* separa nb 
alguiiu persona ó temps. Lu primera conjugació oferex 
molls pochs irregulars, no axis la segona y tercera. En la 
imposibililat de poder donar reglas compendiosas y fàcils 
liavém cregut mes oporlú presentar agrupacions atesa la 
terminació y després d' haver posat lu conjugació d' un verb 
corresponent dir l's que V segué xen y l's que se n' soparan. 

1.' conjugada.— L's verbs irregulars d' aquesta conjugació 
casi podrm dir que ja l's havem vist. Son: estar, anar y dar 
ò donar. L's dos primers sou coneguts, la conjugació del 
tercer es la següent: Indicatiu. — Present: do, das, da, dain, 
dau, dan. — Imperfct: dava, davas, elc. — Perfet, dl, darcs. 
«la. darem, direu, deren. — Plusquamperfet, havjn dat, ha- 
\ías dat. havia dat, elc. — Futur, daré, daras. dara, etc. — 
Futur perfet, hauré dat, hauràs dat, otc. — Imperatiu: dà 
tu, de ell, dem nosaltres, deu vosaltres, deu ells.— Subjunc. 
fiu, — Present, dó, dés, dé. dem, deu, (\i•i\. — lmperfet. daria 
ó das, darías ó dases, daria ó das, dariam ú dasein, daríau 
é dàseUj darfan ódà&en. — Perfet, haja dat, hojas (tat, etc. 
— Plusquamperfet, haguera, hauria ó hagués dat; hagueras, 
haurías ó haguesos dat; elc. — Infinitiu. — Present, dar. — 
Paaat. haver dat. — Futur, haver de dar. — Cïerundi. dant. — 
Partícip pasat. dat. 

2. a conjugació. — Bastants son l's verbs pertanyent^ ab 
aquesta conjugació y per major facilitar lo seu conexement 
l'e havem dividit segons la terminació com s* veurà. 
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durer. — Jaurer. — Indicatiu, — Present. Jai-ch, jau-s. jau, 
jay-em. jay-eu, jahu-en — Imporfet. je-ya, jr-\as, jt-va, elc. 
— Perfet, jegu-i, jegu-ires, jegu-é, ete. — Plusquam, liavia 
jegui, liavías jegut, etc! — Futur, jau-ré, jau-ras, jan-rü, elc. 
— Futur perfet, hauré jegut, hauràs jegui,, etc. — Imperotin % 
jau tu, jega ell, juyem nosaltres, jnyeu vosaltres, jegan ells. 
— Svbjnnctiu. Present, jeg-a, jeg-as, jeg-a, etc. — Im perfet, 
jau-ría ó jagu-és. jau-rías ó jagu-eses, jau-ría ó jagu-és, otc. 
— Perfet liaja jegut, liajas jegut, etc. — Plusquam: haguera, 
hauria ó hagués jegut, hagueras, haurias ó hagueses jegut, 
etc. — Infinitiu, — Present, jaurer. — pasat. haver jegut. — 
Futur, haver de jaurer, — Gerundi. jayent.— Partícip pasat, 
jegut. Seguexen u jaurer l's acabats en aurer ab la diferen- 
cia de qne l's demés fan lo present de subjunctiu interpo- 
sant una i entre V ga y lo que anlecedcx. Axis dihem: cay- 
ga, complayga, elv.—PIaurcr y sos compostos fan lo im- 
porfet d' indicatiu en nia. (plauía, complauia, etc.) 

éurer. — Creurer.-- Indicatiu.— Vvcsenl. cre-ch, ereu-s, creu, 
erey-em. crey-eu, crcuhen. — ImperfeL. cre-ya, cre-yas, cre- 
ya, etc. — Perfet, cregu-í, cregu-eres, cregu-é, etc: — Plus- 
quam. havia cregut, liavías cregut, etc. — Futur, creu-rc, 
creu-ras, creu-ra, etc. — Futur perfet, hauré cregui, hauràs 
cregut, elc. — Imperatiu, creu tu, crega ell, creyem nosal- 
tres, creyeu vosaltres, cregan ells. — SubjMncliu. — Present, 
creg-a, creg-as, creg-o, etc. — ImperfeL. creuria ó cregu-és; 
creur-ías ó cregu-eses, etc. — Perfel. ha ja cregui, hajas cre- 
gut, etc. — Plusquara. haguera, hauria ó hagués cregut, ha- 
gueras, haurías ó hagueses cregut, etc. — Infinitiu. — Present, 
créurer. Pasat. haver cregut. — Futur, haver de créurer. — 
Gerundi. creyent. — Partícip pasat. cregut. 

Lo verb veure? cambia la g enj en lo present de subjunc- 
tiu. 

ínrer. — Ríurer. — Indicatiu. — Present, ri-ch, riu-s, riu, 
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riy-em, riy-cu, riuh-cn. — Tmperfcf. re-ya, re-yas, etc. — Per- 
fet, rigu-i, rigu-ercs, rigu-ó, eic — Plusquam. havia rigut, 
etc. — Futur, riu-ré, riu-ràs, etc. — Pütur perfet, hauré rigut, 
etc. — Imperatiu, riu tu, riga ell, riyém nosaltres, riyeu vo- 
saltres, rigan ells. — Subjmictin. — Present, rig-a, rig-as, etc. 
— Irnperfet. riu-ría 6 rigu-és, riu-rías ó* rigu-eses, etc. — Per- 
fct. haja rigut, etc. — Plusquam. haguera, hauria 6 hagués 
rigut, etc. — Infinitiu. — Present, riurer. — Pasat. haver rigut. 
— Futur, haver de riurer. — Gerundi. riycnt. — Partícip pa- 
sat. rigut. 

Lo verí) viurer al present <T indicatiu y suhjunctiu inter- 
posa una s entre la radical y la terminació. Axis dihem: 
visch y visca, viseas, etc. 

óurer. — Mourer. — Indicatiu. — Present, mo-ch, mou-s, 
mou, mo-vém,mov-eu, mouh-en. — Irnperfet. mov-ia, mov- 
ías, elc — Perfet, mogu-í, raogu-eres, mogu-é, etc. — Plus- 
quam. havia mogut, etc. — Futur, mou-ré, mou-ràs, etc. — 
Futur perfet, hauré mogut, etc. — Imperatiu, niou tu, moga 
ell, movem nosaltres, moveu vosaltres, mogan ells. — Sub- 
junctiv. — Present, mog-a, mog-as, etc. — irnperfet. mou-ría 
ómogu-ésmou-rírsó mogu-eses, etc. — Perfet, haja mogut- 
etc. — In/ivitiu. — Present, mourer. — Pasat. haver mogut. — 
Futur, haver de mourer. — Gerundi. movent. — Partícip pas- 
sat mogut. 

Tots Ts verbs en óurer seguexen à mónrer. 

éndrer. — Enténdrer. — Indicatiu. — Present, enten-ch, en- 
ten-s, entén, enten-ém, enten-eu, enlen-en. — Iiuperfet. en- 
teu-ia, enten-ías, etc. — Perfet, entengu-í, cnlt-ngu-eies, en* 

- 

tengu-é, etc. — Plusquam. havia entós, etc. — Futur, enten- 
d-ré, entend-ràs, etc. — Futur perfet, hauré entós, etc. — 
Imperatiu, entén tu, entenga oli, entenem nosaltres, ente- 
neu vosaltres, entengan ells. — Suhjunctiu. — Present, en- 
teng-a, enteng-as, etc.-— Irnperfet. entend-ría ó* eutengu-és, 
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entend-ríns, ó enlengu-esfis, etc. — Perfet, hn.ja entès, etc. — 

Plusqunni. haguera, hnuría ó hagués enlés, tic — Infinitiu. 
— Present, enteudrer. — Pasat. haver entès.— Futur, haver 
d* enteudrer. — Gerundi entenent. — Partícip pasat. entès. 

Tots l's verbs en éndrer seguexen a en/éndrer. 

óldrer. — "Moldrer. — Indicatiu. — Present, Mol-ch, mol-s, 
mol, mol-em, mol-eu, mo-len. — Im perfet, mol-ía, mol-ías, 
etc. — Perfet, molgu-í, molgu-cres, niolgu-c, etc. — Plus- 
quam. havia mòlt, etc. — Futur, inold-rc, etc. — Futur perfet, 
hauré mòlt, etc. — Imperatiu, mól tu, mólgu ell, molem 
nosaltres, moleu vosaltres, mólgan ells. — Subjuntiu. — Pre-^ 
sent. mol-ga, mol-gas, etc— Imperlet. mold-río 6 molgu-és, 
mold-rias o molgu-eses, etc. — Perfet, haja mòlt, etc. — PIus- 
quain. haguera, hauria ó hagués molt.— Infinitiu.— Pre- 
sent, móídrer. — Pasat haver mòlt. — Futur haver de mol- 
drer. — Gerundi. molent. — Parlícip pasat. mòlt. 

Tots Is* verbs en óldrer seguexen ú móldrer 

Lo verb werexer y tols Is' acabats en exer fan lo perfet 
d' indicatiu Mcresqu~i,mcresqu-ercs, etc. y V present desub- 
junctiu meresc-a, meresc-as, etc— La primera persona del 
indicatiu la fan ó be rnerexo, conexo, ó be meresch, cmiech, etc. 
— iloncébrer, també fa: concebesck 6 concebexo y concebesca. 

3.' conjugació. — La irregularitat dels verbs pertunyents 
ab aquesta conjugació en casi tots Is' verbs està en allargar 
lo present d' indicatiu en la 1.% 2.' y 3." persona del singu- 
lar, axis com en la 3 a del plural y fer lo subjuncliu present 
en esca. Llegir, per eezemple, fa Uix, llejcsch ó llejex-o, lle- 
jex-es, llejex, Uej-im, llej-iu, Uejex-en; y llejecs-a, llcjcsc-as, 
a, llij-am, au, llejcsc-mt, (cump/ir, també fú cumplexo, cum- 
plesca; penedir, penedexo, penedesca, etc.) 

Hi ha alguns pochs verbs que tenen una conjugació prò- 
pia y son; — Venir. — Indicatiu. — Present, vin-ch, ven-s, vé, 
ven-im, ven-iu, ven-eu.— Imperfet. ven-ia, etc— Perfet. 
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vingu-ï, vingu-eres, vingu-c, ctc. — Plusquam. havia vin- 
gut, etc, — Futur, vind-ré, vind-ras, otc. — Fulur perfet. 
hauré vingui, etc. — Imperatiu, vina Lu, vinga ell, vingam 
nosaltres, vingau vosaltres, viuran ells. — Subjnnctiu. — Pre- 
sent, ving-a, ving-as, etc. — Imperfet. vind-ría, ó vingu-és; 
vind-rías ó vingu-eses, etc. — Perfet. Imja vingut, etc. — Plus- 
quam. haguera, hauria ó hagués vingut, etc. — Infinitiu. — 
Present., venir. — Pasat. haver vingut. — Fulur. haver de re" 
nir. — Gerundi. venint. — Partícip pasat. vingut. 

Exik. — Indicatiu. — Present, is-ch, ix-es, ix, ex-iïn, ex-íu, 
ix*-en. — Imperfet. ex-ía, etc.— Perfet, isqu-i, isqu-eres, is- 
qu-é, etc. — IMusquam. havia exil, etc. — Fulur. exi-ré, exi- 
ras , etc. — Fulur perfet, hauré èxit, etc. — Imperatiu, ix 
tu, isca ell, exíin nosaltres, exiu vosaltres, iscan ells. — Sub- 
junctiu. — Present, isc-a, isc-as, etc. — Imperfet. exi-ría ó 
isqu-és, exi-rías ó ísqu-éses, etc. — Perfet, haja exil. — Plus- 
quam. luiguera, liauria ó hagués èxit, etc. — Infinitiu. — Pre- 
sent, exir. — Pasat. haver exil. — Futur, haver ,d* exir. — Ge- 
rundi. ïxent. — Partícip pasat. èxit. 

Om n ótJREU. — Indicatiu. — Present. oi-ch,ou-s,ou,oh-ím, 
oh-íu, ouh-en. — Imperfet. ou-ia, etc. — Perfet, oigu-í, oigu- 
efes, oigu-é, otc. — Plusquam. havia oliit, etc. — Futur, ohi- 
ré ii ou-ré, ohi-ras ú ou-ras, etc. — Fulur perfet, hauré 
ohit, elc. — Imperatiu, ou tu, oiga ell, oigam nosaltres, ohíu 
vosaltres, oïgan elis. — Subjunctiu.— Present. oig-a,oig-as,etc. 
— Imperfet, ou-ría ú oigu-ós; ou-rías ú oigu-eses, etc. — Per- 
fet, haja ohit, etc. — Plusquam. haguera, liauria ó* hagués 
ohit, etc. — Infinitiu. — Present, oir ú óurer. — Pasat. haver 
ohit. — Futur. hftTOr d' oir. — Gerundi. oliinl. — Partícip pa- 
sat. ohit. 

Los verbs compostos dels anteriors Is' seguexen en tot. 

Es comú ah Is' verbs que no allargan lo present perdrer 
la e de la terminació un la segona 3 tercera persona üel pre- 
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sent d' indicatiu (acnd-o, aeul-s, acut, etc; mor-o, mor-s, 
mor, etc ) 

Lo verb dur únich qn' acaba on ur té la següent conjuga, 
ció.— Indicatiu.— Present. Du-ch, du-s, du, duh-em, duh-eu- 
duh-en — Imperial, du-ya. du-yas, du-ya, etc. — Perfet, du- 
gu-i. dugu-eres, etc. — Plusquam. havia dut, etc. — Futur, 
du-ré, etc— Futur perfet, hauré dut. etc— Imperatiu,— Du 
tu, duga el!, dugàm nosaltres, duheu vosaltres, dugan ells. 
—Subjunctiu.— Present, dug-a, dug-as, etc— Imperfet. du- 
ria ódugu-és,du-ríasódugu-esos,elc — Perfet, baja dut, etc. 
— Plusquam. haguera, hauria ó hagués dut, etc. — Infinitiu. 
—Present, dur.— Pasat. haver dut.— Futur, haver de dur.— 
Gerundi. duhent. — Part. pas. dut. 

Verbs defectíus. — Plàwer. — Indicatiu. — Present, plau. 
— Imperfet. plauhia, plauhias, etc — Perfet, plagué. — Fu- 
tur. plaurà.~Snhjuiictiu.— Present, placia ó plagué.— Im- 
perfet. plauria ó plagués. — Gerundi. plahenl ó plaaent. 

Soler. — Índic — Pres. solen, sols, sol, solem, soleu, solen, 
— Imper. solia, solías, elc — Perfet, solí. 

Cdldrer.— Índic— Pres. cal.— Imp. calia, calías; etc— 
Futur, caldre, caldràs, etc— Subjuuctiu.— Imper. caldria, 
caklrias, etc. 

Verbs pronominals. — S' conjugan juntànl.loshi Is* pro- 
noms personals. Axis diliem:yo 'm recordo, tu 7 recordas, etc 

Verbs impersonals. — Son Is' ques' coujugan per lerceras 
personas: plou. nevava, tronarà, llampega, etc 

Del partícip. — Lo partícip es una de las formas del inti- 
uiliu. Ecspresa la acció en absolut indicant ques* realisa, 
que s'ha realisat ó que s'ha de realisar y suposanl conegut 
T que la eczecuta. 1' ha eczccutat ó V ha d' eczecutar. Per 
aquesta rahó s* dividex V partícip en <\g present , pasat y fu- 
tur. En castellà lo partícip no oferex lo caràcter qu 1 havem 
indicat: ecspresa un estat ú oiici del individuo. En català 



— 56 — 

» 

lo partícip de present no eczistex, sols hi ha V de pasat. Hi 
hfi verbs que tenen aquest partícip regular, altres irregular, 
y altres a la vegada un de regular y un de irregular. 

Tenen lo partícip regular: amar, anar, cantar, donar, sal- 
tar. pasejar* iiadar, etc. Lo tenen irregular: acométrer. cMv- 
rer. concebir, tenir* ente'ndrer. víurer, morir, trattrer, etc — 
OCOmés, clos, concebut, tingut, entès, rigut, mort, tret,eic. En 
tenen un de regular y un altre d* irregular los verbs: bene- 
hir, buidor, despertar, disposar, enllestir, netejar, oferir, etc. 
— henehit ó beneijt; despertat 6 despert; disposat ó dispost; 
enllestir y llest; netejat y net; o ferit y ofert; etc. — Lo par- 
tícip de futur s* ecspresa axis: he de amar ,hacia de voler , etc. 

Gerundi. — Lo gerundi es també una de las íbrmas del 
infinitiu. Ecspresa la acció en sentit relatiu indicant que s* 
esta realisanl, que s' ha realisat 6 que s' ha de realisar. Hi 
ha forma pròpia pera 1' primer cas, pera V segon y tercer s' 
emplea V auesiliar. Alguns gramàtichs catalans confonent 
lo gerundi de present ab V partícip de present han admès 
aquel, cuant en català no hi es y si bé alguna vegada s* tro- 
ba usat com en castellà es lo gerundi acompanyat del arti- 
cle qu' esta usat coma nom (1' amant, Tescribeut, l'oyent, 
etc.) A pesar d* axó s' trova alguna vegada però molt rara 
usat com a tal partícip. 

Lo gerundi de present termina en ani, ent ó int (amant, 
tement, cumplintj. Lo do pasat y de futur s' ecspresan axis: 
"havent amat, havent d' amar, etc. 

Rei. adveiítu — Lo adverbi es la paraula qu' ecspresa 1* 
com se realisa la acció. S' dividexen en: de llock (aboni, allà, 
allí. apart, aprtfs, aquí, arrera, alràs, avall, bax, dalt, der- 
rera, defora, desde, devant, dins. dintre, enllà, entre, ensà, 
envà, fora, lluny, prop); de temps (avans, avuy, adeshora, 
ahí, aules, antigament, ara. aviat, de jorn, demà, dematí, 
dematinct; després, endemà, enguany, antany, entretant. 



' 
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luego, llavors, à las homs, may, mentres, prest, prompte, 
cuant, sovint, sempre, Lart, tanlost, suara); de modo (à dre- 
tas, íï planet, axis. bé, casi, à vegadas, ecsprés, fort, junt, 
mal, ras); de cantitat (molt, poeh, mes, menos, tant, masa, 
bastant, prou. gaire, k dojo, abundantment, en gros, per 
menut, í\ eenteuars. a grapats, à moslas, à pams y a canas. 
de para en pam, de gom a gom, molt per molt, à cabasos, 
à ratx, de mica ou mica); d6 comparació (mes, menos, mi- 
llor, tant, cuant); d* ordre (primerament, segonament, con- 
secutivament, després, luego, en fi, finalment, en primer 
lloch, mes à mes, ademés, en avant); d' afirmació (si, cert, 
certament, segurament, verdaderament, efectivament, prou, 
axí, en efecte); de negació (no, ni. lampocb, res, gens, may. 
almenos ó almenys, per demés); de dupte (pot ser, qui sab, 
tap vegada, aeàs, per acàs); do preguntar íqué, perquè, cóin, 
per ventura, de quin modo). 

Bk la preposició. — Es la paraula qu' ecspresa la relació. 
Las preposicions catalanas son: a, ab, bax, cerca, contra, de- 
munt, desde, devant, dins ó dintre, en, entre, envers, fins, per, 
pera, pres ó après, prop, segons, sens, sobre, sota ó desola, sots. 
detrds. 

Dk la conjuxcció.-Es la paraula qu" ecspresa la unió en- 
tre Is* judicis. S* dividexen en Ctípv.laüoas (y, e, que); disjvtn- 
titas (ó, u, sinó, ja, ara); advei'sativas (al contrari, al menos, 
per lo menos, encara, suposat que, ja que, lluny de, no obs- 
tant, cuant mes, ab mes ralió, mes, però, en lloch de, sinó); 
condicionals (a menos que, ab lo beu entès que, en cas de 
que, ab tal que, si); causals (com, ja que, perquè, per por 
de que, putx, donchsl; continnatixas (axis, com vulga, putx, 
siga F ques* vulla, surti com surti); comparativas (axis com, 
com, cual, tal, tal cual, ú semblansa, a fi de que, respecte 
de); finals (pera que, ú ïí de que, ab objecte), 

1)e la interjecció. — Ecspresa un estat del cor. Las in- 
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Uïi-jiïccions caluhuias son: ah, ay t ea, eh, eu, nj, oh, ola, ja, 
xist, efc. Hi ha pnrouhis que s* usan rom mt.tïrjm-t-ions: /nii- 
Yno, ho, càsjjila, dalt, valor, oi/i/ií, etC. 

Cònexeín ;'i la paraula en la sua clasiflCQCió" £CÓm s' com- 
bina pèfa lu cc-sprosió? 
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ESTUDIS 



SOBRE GRAMÀTICA CATALANA. 



CU ARTÀ PART. 



DE LA SINTACSIS. 



(IISNEKÀIJTATS. 



Ls'gramíltichs al entrar al estudi d'aquesta part temen 
per la rahó de ques' la mes complicada y difícil. Nosaltres 
al enlrarhi. si bé tenim lo temor ques' natural, hi entrem 
ab confiansa creguts de que V estudi analítich del pensa- 
ment ns* facilitarà V camí. 

Pensar es aplicar las nostras facultats intelocLuals per ad- 
quirir succesivument idees, judicis, rahonninents y discur- 
sos; es lo trcvdll que fem per tenir un conexement. Aquest 
enclou dugas parts una subjectiva y un' altre objectiva per 
la rahó de que 9 \\ tot conexement hi hú qui conex y cosa 
coneguda. Conexóm pensant y pensem sobre cuant eezis- 
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tex, Àxís adquirim la idea, ó sensilla indicació dels sers, de 
las sevas maneres, y de sas relacions; lo judici, é afirmació 
entre dugas ideas: lo ralionauent, ó relació entre dos ó mes 
judicis; y V discurs, ó relació entre dos ó mes rahonuments. 
Cada una d' aquestas parts la trovém en lo ecspresió. 

Lo judici gramaticalment parlant consta dels tres ele- 
ments següents: subjecte, atribut y còpula ó verb. Lo sub- 
jecte, ecspresa la idea principal, indica lo qu' anem à ma- 
nifestar; lo atribut, lo que ne dibém; y la còpula ó verb la 
relació que hi ha entre 1' subjecte y P atribut. Kn lo judici 
la rosa es blanca, la rosa es subjecte, blanca atribut, y es cò- 
pula, perquè diu la relació que hi ha entre rosa y blanca. 
Ls* elements qu' enlran en lo judici ú oració poden ocoxn- 
panyarse d' una ó mes paraulas que Is' determinen y ecspli- 
quen, à las cuals s 1 acostuma anomenar agrçgadas cuant 
modilican al subjecte y complement arias cuant modiíican al 
atribut. 

Lo subjecte V representa V nom y à vegadas l' infinitiu ó 
una oració; 1' atribut 1' representa V adjectiu ó alguna altre 
part de la oració que l 1 substituhesca. 

Las oracions poden ser sensillas y compostas. Son sensi- 
llas t cuant conslan d' un sol subjecte y d' un sol atribut; 
compostas, cuant constan de dos ó mes subjectes y de dos ó 
mes atributs. 

Cada un dels elements qu' entran en lo judici ecspresa 
una idea. Aquesta esta representada y ecspresoda perla pa- 
raula. Las paraulas, perquè diguen s' han d' ordenar. Al 
combinarlas s' até ú la conformitat de la idea qu* ecspresan, 
ó à la dependència que hi ha entre ellas. Un y altre estudi 
son la base de la construcció, ó sia, del conexement del 
lloch que cada una de las paraulas ha d' ocupar perquè di- 
guen lo que nosaltres desitjém dir. 

La concordancia y V réjimen ns' baston per constituir lo 
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judici, mos no pera lo rahouamenl y V discurs, y com que i* 
un estudi ha de precedit ai altre ereyém mos propi parlar 
do la construcció després de conexer la concordancia y ré 

jimen en català. 



DE L•A CONCORDANCIA 

Ln paraula concordancia alesa la sua etimolojía vol dir, 
conformitat entre dnas corns y aplicada à la paraula vol dir, 
la conformitat qm hi M entre las paraulas. Gramaticalment 
parlant las paraula s tju* oferexen dificultat son las variables. 
Per facilitar son conexement s 1 ha dividit la concordancia 
en concordancia d' article ab nom; d' adjectiu ab nom; y de 
verb ab son subjecte. I/s principis que s' obehexen son Ts 
següents: 

Concordancia del article ah F nom. — L' article concerta ab 
l'nora en genero, número y podem dir cas (lo bastó, la casa, 
los I/ous , las rocas, etc.) 

Concordancia del adjectiu ab V nom.—V adjectiu concerta 
ab T nom en genero, número y podem dir cas {roba blanca, 
cel hermós, pedra roja, etc.) Guant V udjectiu modiNeu (\ dos 
ó mes noms concerta sempre ab V mes noble y s* posa en 
plural, (la llebra y V gos corrian desesperats; lo parc y la ma- 
re son molt bons, etc.) Guant modiíiea ab un colectiu s' posa 
comunament en singular y ú vegadas cu plural (arbreda 
preciosa, pinar admirable, etc.) 

Concordancia del verb ab son subjecte, — Lo verb concerta 
ab son subjecte en número y persona (la casa can, Vsaticclls 
volaran, etc.) Cuant modilica a dos ó* mes subjectés concer- 
ta ab l' mes noble y 's posa en plural (/' home, la casa y tot 
lo que hi havia amíren al fons, etc.) Cuant entro l's subjectes 
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hi ha un pronom de primera ó segona persona concerta ah 1' 
pronom {jo y en Pau ns* pasej tirem tot to dia, etc.) Guant V 
verb està en partícip concerta ob 1' nom en genero y núme- 
ro (las casas las he' contpradas barato , etc.) 

A mes de las anteriors concorda neias s' conexen lo del 
pronom y del relatiu, mes no n* parlem perquè ja estíin en- 
closes en las anteriors. 



DEL RÉJIMEN. 



Lo réjimen s* funda en la dependència que hi hà entre 
las ideas. Hnventhi dependència lii ha qui rejex y qui es 
rejit. Per aquesta rahó las paraulas s'dividcxen enrejentas 
y rejidas. Aquollas son: V nom, V verb y la preposició; 
aquestas: lo nom ó la paraula que T represento, Lo medi 
principal en virtud del cua! s* ecspresn lo réjimen en català 
es la preposició. Per aquesta rahó convé conexer lo valor de 
cada una de las usadas en català. A. Axis eespresa direcció, 
com moviment ó quietut {me *n nata AMadrü, estich d Bar- 
celona, vingué d reitm-to. etc.)— Ab. Eespresa companyia {me 
r n vinch ah tu, hi anava ah son t/erma, etc.) — Bax. Eespresa 
subordinació (hó creeh perquè hà jurat Lax la serà paraula. 
etc.) — Cerca. Eespresa procsimilat, acostament {visqué cer- 
ca de casa. etc.) — Conte a. Eespresa oposició {contra peresa 
diligència, estich contra V teu parer, etc.) — Dkmunt. Eespre- 
sa supersposició ihóha de. ral demunt de ta taula, ho porta es- 
crit al dt'iitttntj etc.) — Dksdb. Eespresa començament (desde 
Madrit V escriure, no P hi vist desde ahí. elc.) — Devant. Ees- 
presa anleposició wisek al devant del tcatro.jo hi era al de- 
vant, etc.) — Dins-ú dintre: Eespresa interioritat ó espay (lo 
ferro C hi entrà dos dits dins ó dintre de son cós; dins ó dintre 
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rugt dias hauré acabat, etc.) — En. Ecspresa quietut, residen- 
eia, elc. («II tres dias hó M fet: /' tronà ni la cova, etc.) — Ex- 
TRE. Ecspresa inlerniedi {entre V espasa y la paret: es valent 
entre Ts seus. etc.) Envers. Ecspresa direcció (anà envers ó 
emès son cunyat, etc.) — Fins. Ecspresa terme ó acabament 
(arricaré fins al tros; elc.)— Per. Ecspresa causa, ralió, motiu, 
etc. (Jo vinch per vosaltres; no m % guanyarà per just, elc.) — 
Pera.. Ecspresa medi, fi, objecte, elc. [Vingué pera matar- 
la; calla pera no incomodar, etc.) — Pres, après 6 dcsjyres. Ecs- 
presa ulterioritnt. seguiment, etc. (vindré desprès í/' huter di- 
nat, després de la tristesa la alegria, etc.) — Proi\ íjespresa 
procsimilat. acostament [estich propde casa teva, hi anava 
moll prop, elc.) S* usa mes úc prop que de cerca. — Segons. 
Ecspresa conformitat [segons la costum del país, cada hú ves- 
tem segons son estat, etc), — Sens. Ecspresa negació fuita, 
etc. {home sens fè, obrar sens mesura, etc.) — Sobri:. Ecs- 
presa supersposició, repòs, moviment, etc. [te la casa sa- 
bre la muralla; sobre las deu vindré; tot. cau soh'e nosaltres, 
elc.) — Sota 6 deso/a. Ecspresa lo qu* estil devall. lo que lé 
subordinació (posan lo seu llibre desola Vs peus; se a-eu que 
tots se V han '/' estar d desota, elc.) — SOTS. Es lo matex que 
bax [sots ó ham pena, etc.)— TrAs. Ecspresa derreríu (trds 
ó detràs de la eren V diable, etc' 



DE La CONSTRTjCCtó. 



La construcció tracta del lloch qu' han d' ocupar las pa- 
raula* pera que erspresen nostres pensaments ó afectes. 
Aquet lloch 1' determina la idea que cada una delasparau- 
las enclou y oferex dos aspectes, un de natural y un altre 
de ligural. La construcció es natural cuant las paraula» s* 
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ordenan lògicament, cuanl estún coloeudus segons niareu lo 
desarrollo natural de la idea, y es /if/ura-da, cuant s' falta à 
la natural sens faltar ú la dardat de la ecspresió. La figu- 
rada es pròpia de la oratòria. Las llengus segons es lu sua 
naturalesa gramatical son mes ò* menos ricas en figuraa ó 
modos de parlar que cuant son lliteralment intraduhiblesà 
altre llonga s* anomenau idiotismes. 

Pera la construcció havem de tenir present que la ecspre- 
sió es filla de lu relació eczislent entre dos ó mes rahona- 
ments l's cuals procedexen de la relació que hi hú entre dos 
6 mes judicis. Lasparaulas componen unsy altres y havem 
de saber V ordre ab que s ? han de celocar Unt en la cons- 
trucció nalural com en la figurada. 

Construcció natural. — Lo judici pot ser cumplcrt é in- 
cumplert. Es cumplert, cuant constant de subjecte verb y 
atribut ecspresa 1' sentit perfecta y absolutament, é incom- 
plert, cuant s' ha d* acompanyar d' un ó mes judicis pera 
ecspresa r perfecta y absolutament l' sentit. En aquest úllini 
cas anem al rahonament y en consecuencia al discurs ó ecs- 
presió. Cuant lo judici es cumplert lo principi ques* seguex 
es; posar primer lo subjecte y sos agreguis, després lo verb 
y sos modifica li us, y finalment lo atribut y sos complements. 
Cuant lo judici es iucomplert y u* han d' intervenir dos ó 
mes per ecspresar bé lo sentit lo principi que s' seguex es: 
posar primer la idea principal y després las accesorias ó 
ecsplicalivas de la principal. 

Contrucció figurada. — Las principals formas ó figuras 
de las cuals parlan l's gramatichs son: hipérbaton, elípsis. 
pleonasme, silépsis y Iraslació. 

Hipérbaton. — Hi ha aquesta figura cuanl s* invertex 1' or- 
dre que marca la construcció natural sens fallar al sentit. 
Cada llenga te Fs seus límits respecte d' aquest punt y din- 
tre d 1 ells s' caracterisa. 
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Blípsis. — lli hà aquesta figura cuant »' calïan algunas 
paraulas que si bé son nccesarias gramaticalment parlant, 
no fan falta pera la perfecta intel•ligència del sculit de la 
ecspresió 

Pleonasme. — Hi hà aquesta figura cuant s* usan paraulas 
que si bé no son nccesarias gramaticalment parlant, ronlri- 
buehexen a la vivesa, forsa y elegància de la ecspresió. 

Silepsn: — Hi bé aquesta figura cuant s* falta a las rcglas 
de eoncordancia. Aquesta figura à causa de la sua natura- 
leso es poch usada y s' hi ha de tenir molt compte perquè 
pot alterar ó enfosquir lo senlit do la ecspresió. 

Traslació. — Hi ha aquesta figura cuant s' usa un acci- 
dent gramatical per altre sens faltar à la claretat de la ecs- 
presió. L 1 lis d 1 aquesta figura hà de ser molt moderat per- 
què com la anterior pot donar lloch à la falta de sentit. 

Coneguda la construcció natural y figurada devem pre- 
guntar £s' en separa molt la llonga catalana? L' estudi de la 
sua construcció us 1 hó dirà. 



DE LA CONSTRUCCIÓ EN CATALÀ. 

Las llengas obehexen à diferent principi en la construc- 
ció segons son llecsibles ó no. La llenga catalana carcx de 
flecsions y T valor de las paraules ó sia l' paper que cada, 
una eezersex en la oració dependex de la sua posició, del 
lloch en quo s' trova. En las llengas llecsibles s' conex V 
valor de las paraulas per la terminació, lo cual fa que pu- 
gàm conexer la relació que hi hà entre las paraulas per 
apartadus qu' estigan, quinas sou las modificadores y qui- 
nes las modificades. 

En llatí lo judici pater amat filium pot dirsc de moltus mu- 
neras sens faltar à la clarelat, no axis en català puix si di- 

5 
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hcin: lo pare ama al filt segons com mudem lo lloch de las 
paraulas podem cambiar lo sontit'de la ecspresió. En la ecs- 
presió hi ha judicis y rahonaments y havem de vóurercom 
s' colocan las paraulas en los judicis y com s' lligan 6 reia- 
rionan per constituir rahonaments. 

Construcció de las paraulas en lo judici. — Lo judici 
pot constar dels elements principals swà/Vcte, verb y atribut, 
y dels accesoris qu' ecsplican à cada un dels principals. Las 
clases de paraulas qu* intervenen en lo judici son: l' article 
T nom, T adjectiu, V pronom, Y verb, V adverbi y la prepo- 
sició. Veurem ara quin es V lloch que correspon à cada una. 

Del article. — Lo article es la paraula que ns* diu si es ó no 
conegut V ser del cual s' parla. Per rahó de la sua natura- 
lesa acompanya solsament al nom. Acompanya al adjectiu, 
verb y adverbi cuant s* prenen com à noms {lo riurer es- 
trany d 1 en Pan; lo just del arcalde, lo si que V demanava; lo 
jii'rtjv.é ili 1 las cosas, etc.) — L 1 article s 1 posa sempre devant 
del nom al cua! motliíica: s'calla comunament cuant lo nom 
ecspresa reyalme, vila, ciutat, etc, (he vist d Madrit, he jm- 
sejat jwr Fransa, m' en corro d Portugal, etc.) cuant lo nom 
es atribut d' un verb de moviment (vinch d" estudi, tatx à 
r/iisa, etc.); cuant lo nom s' pren en sentit indeterminat {com 
2>ro carro y caballf etc.) cuant lo nom ecspresa la persona ó 
personas à las cuals ns* dirijím (gerrnam meusl; Pere. di- 
gamho tot; etc.) — Cuant modiíica a varios noms y no es ne- 
cesaria la sua repetició. Cuant un nom esta precedit d' un 
posesiu V article s 1 posa devant del pronom {la meva casaes 
grani, etc.)— Cuant lo article masculí està [devant de noms 
propis que no comensan per vocal s' cambía en en. Axis 
dihem: en Pau, en Ramon, en Tomàs y no V Pan V Ramon 
yf Tomàs. 

Del nom. — Lo nom es la paraula qu' ecspresa ser ó eezis- 
teneia. Representa la part principal en la oració. Son lloch 
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queda determinat per 1» Sua naturalesa. S' trova també com 
atribuí. Algunes vegadas s' tro va com adjectiu (jo'mdich 
Pau; etc.) — Los noms propis s* uson en plural en alguns 
casos com cuanL diliem: /'* Yirgilis, Vs Peres, Vs Jmtmcs, no 
abundan com avans, etc. 

Del adjectiu. — Es In paraula que diu los cualitats ó pro- 
pietats del nom, V que éespresa la sua comprensió y ecs- 
tensió. L' adjectiu s' posa comunament després del nom que 
modiíica (cara hermosa, jardí jrreeiós, lorrent gremi, etc.) — 
Hi ha adjectius que modilican diferentment al nom segons 
hi estan devunt ó dot ras, (bon dia ú dia bó t grani home ú ho- 
me gran t 3 etc.) — L' adjectiu pot anar un poch apartat del 
nom que modifica sempre y cuaut 1' ecspresió no resulte 
fosca ni inintel•ligible (la rosa, flor de la cual tant ne parla- 
tos era molt hermosa, etc. — L' adjectiu numeral acostuma 
precedir al nom. — Lo comparatiu cuant os de superioritat 
s' ecspresa per mes que, 6 millor que; cuant es d' igualtat per 
tant com t 6 no menes que; y cuant es d' inferioritat per menos 
que, 6 no tant com {jo soch nies q%e tu; jo soch tant com tu; jo 
soch menos que tu; etc.) — Lo superlatiu s' ecspresa 6 bé per la 
terminació en ísim, ó per lo adverbi molt ó per mes, menos, 
major, menor/millor, pitjor precedits del article (estich en~ 
tusiasmadísim; soch l' mes entusiasmat de lots; estich molt 
entusiasmat; etc.) 

Del pronom. — Es la paraula que substituhex al nom. — L's 
pronoms personals s" posan devnnt dels verbs que modiíi- 
can. S' callan cuant per los antecedents y consegüents s' 
sab quin es lo subjecte (venia ab mi; menjaràs bé; porto ra- 
hims; etc.) S' repetexen perdonar mes forsa a la ecspresió. 
Los pronoms personals cuant son complements s' posan des- 
prés dol verb cuant està en imperatiu; devant. cuant està 
en ipdicatiu ó subjunctiu; y devant ó derrera, encare que 
nuïs comunament derrera cuant està en infinitiu {tiï estiman 
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Molt: r hcïc »r hauria mantingut; fiUxme del devant; no M' 
purk contenir, ó ho puch c fUmUrm*, clr.)— Lo pronom poge- 
siu acostumo posorse drvnni del nom (jue modifica. Cunnt 
osli'i en la fornia ma. ta. sa, ó mon. ton. son. nos' posaarticlo 
al devsml. (fa vteramare ha vingut; ma mare ha e-ingt't; etc.) 
Lo posesiu pot ser adjectiu (aosó es meu; etc.) — Lo pronom 
demoslniliu s'poso també coraimamont devant del iiomquo 
modifico. A vegada s es article (aquest home nC agrada; etc.) 
Purlnréra del relatiu en la construcció dels rahonarnenls. — 
Lorellecsiu s' posa indiferentment devant ó derroca dol verb. 
A vegodos ecspresa pasivilut [£ esliman la ca/andria, etc.) 

Bel verb. — Es la paraula que n's diu la relació que hi hà 
entre V subjecte yY atribut, la que ecspresa V desarrollo de 
la ecsistencia en l' espoy y l' temps. Parlarem de la sua cons- 
trucció al tractar de la dels ruhonaments. 

Pel adverbi. — Per causo de la sua naturalesa s' posa de- 
trfis del verb ó molt aprop d' ell (escriu molí bé; canta admi- 
rabieïfimt; etc ) 

De la prepoeició. — Va sempre devant de la paraula que 
determina. A vegada s entre la preposició y la para ui** regi- 
da hi hà algun adverbi.— Lo lloch ahont m\ s' trova s' ecs- 
presa en catnlú per la preposició a (estich d Barcelona; etc.) 

GONTttUCCló DE I. AS PARAUI.AS EN LOS RAHONAMHNTS. — ■ 

tQué es lo rahonainent? Ho havem dit ja, la relació entre 
dos ó mes judicis. ^Totos las closes de paraulns admesos per 
lo Armlojía entron ó consliluhir lo judici? Tolas menos la 
conjuucrió y la interjecció. Aquella perquè ecspresa la re- 
lació 6 unió que hi ha entre Is* judicis ú oracions, y aquesta, 
perquè es un Judici sinléíieh, putx ecspresa breument lo 
esl.nl. ó afectes del cor. La conjuneció per lo suo naturalesa 
porlany als rohonomenls y en 1' estudi d' oqueslos havem 
d' estudiaria a fi y efecte de saber com s' unexen Is' judicis 
ú oiucions. líu lo Anolojia havem vist ja la divisió que s' fà 
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de la conjuncció, y s' ha poguí entrevéurer qu* esta funda- 
da on lo paper que desempenya. Aquí sols devem referif 1 - 
noshi, dihent que ns' determina lo rnodo en que luiu d' es- 
lurlos verbs qu' entrau en la cous-tilució del nihonamcnt,y 
lo caràcter de las oracions que 1' consütuhexen. 

^Ls' judicis s* relaeionan ó unexen únicament per la con- 
juncció? S* relaeionan d unexen també per medi de la pre- 
gunta, del adverbi, del relatiu, dels modos del verb y de la 
jucslo-posició. L 1 anúlisis que farem d* alguns judicis ns* 
aclararà aquest punt. 

Ls* irracionals tenen tots un medi natural d' ecspressió iper- 
qué se li ha de negar al home! — Aquí hi Ini dos judicis: 1' un 
dependex del altre, (com entre tots Is* judicis) per medi de 
la idea, mes lo sicne que ns' ho marea es la interrogació. Per 
ella establim un antecedent y un consegüent, » nus .!»• que 
molles vegades donem mes forsa y precisió a la cespresió. 

La vida del home es curta, no li basta per sos quefers. — Aquí 
tenim també dos judicis: estan relacionals per medi de la 
negació. Lo caràcter d' un y d T altre es ecspresnr per sí sol 
perfet sentit. Podem dir: ta rida del home es curta; la vida 
no li basta al home per sos quefers. 

La flor que tant )a d emanat as aquí la tens. — Aquí Is* dos 
judicis estün relacionals per medi del relatiu. Kn Ja analo- 
jía havem vist las formas que V relatiu té en celalu: son ca- 
ràcter, com a pronom, essubstituhir en toty per lotal nora 
al cual substituliex. Dona una fornia elípliea a iaecspresió. 
Axis pot ser subjecte, com atribut, com complement indi- 
recte. Lo eczemple qu' havem posat s' pot descompóndrer 
del modo següent; tant nC demanaràs la flor, aquí tens la 
flm\ Aquesta descomposició s' pol £ér en totas las oracions 
de relatiu y ns* marca bé V caràcter peculiar qu' ell té. 

Caminant -per latnontunya ké travat un fósil srn-s pensar. — 
Guanyada la ricloria per los nostres, tots saltaren y brincd- 
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/v/í d* aïraria. — Kn tots dos eczemples Is' judicis s' relacio- 
uiiri per lo niodo del verb. Al primer eezemple tenim du- 
pas oracions una determinant üé trovat un losil sens pen- 
sar) y un' altre determinada (caminant per In muntanya). Lo 
verb de la determinada esla. en infinitiu en la forma de ge- 
rundí. En las oracions anomenadas tals s* acostuma posar 
la determinada avans do la determinant, encara quo es mes 
comú lo contrari. 

— Lo segon eezemple estíí també compost de dugas ora- 
cions del caràcter de las anteriors ab la diferencia de que Y 
verb de la determinada està en partícip. En aquestas ora- 
cions s' seguex la costum llatina: s' posa primer la oració 
determinada qutf la determinant. 

— Dinhcn los justos que riu tirà prompte lo recne de la justí- 
cia: Déu, mula que no s y enganyen. — En aquest eezemple te- 
nim dos judicis cada un dels cuals consta de d ug as ora- 
cions. iGom estan relacionals? Per jnesta-posició. Un està 
després del altre, mes forman un judici total, un rahona- 
menl per estar conformes en la idea qu' enclouhen. Las 
oracions de cada judici estan unidas per medi de la conjuuc- 
cA6que % que Is' llatins traduhexen per lo infinitiu. 

Com s* acaba de véurer cada medi de unió té la seva for- 
ma y si bé n' aquesta part Lotas las llengas no flecsibles ca- 
si son unas tenen no obstant algunas formas que las carac- 
terisau y que s' conexeritn molt bé en català axis quo com- 
parem la construcció catalana ab la castellana. 

i/Com £ relucionan If rahonammt s'ï— Sabem com s T rela- 
cionan Is* judicis. N* havem parlat perquè es estudi que 
pertany à la (ïramülica, mes no parlarem de com s 1 relació- 
nan Is' rahonaments y del caràcter de la ecspresió perquè 
aquest estudi es propi de la Retòrica. Llitcratura, etc. 
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COMPLEMENT 

AL ESTUDI DE LA SINTÀCSIS. 



DIFERENCIA ENTRE LA LLENGUA CATALANA Y LA 

CASTELLANA. 



La matèria que ns' va à ocupar la considerem com à com- 
plement de la Sintacsis per rahó de que al manifestar las 
diferencias que li i ha entre las llcngos catalana y castella- 
na manifestarem lo caràcter quen' 00 tal fi presenten algu- 
nas construccions de las quals no havíam tingut llocli de 
parlar y que comparada» ah las castellanes s' destacaran 
més y aclariran lo concepte que de la llonga catalana s' hú 
de tenir. 

Mes com à il•lustració qne no com ú necesilat parlarem 
en general de la diferencia que hi ha entre las dugosllengas 
en la part referent ala Prosòdia. Ortografia y Analojía, ecs- 
tenenliios tot lo posible en la SinCàcsis ques' la part que 
realment mes dificultats oferex. 

De la Prosòdia. — Nosaltres la havem tractada en general 
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v bovetn aplicat després Is* seus principis à la Uengú cata- 
laiiD. Aquells son Is* mateixos 8D castellà. La aplicació s* 
diferencio bd los distints sons que s* usan en In llenga de 
Go t> tel lo. fi rjuesto diforetu ío 1» podrà conexer lo lector com- 
plim ni. lo ounriro «Iris sons articulats catalans ab lo dels cas- 
tellans. Las vocals castellanes son: a, e, i, o, w. Las conso- 
nants ofmrxrii f caràcter següent: guturals (j, g, c, k, q,); 
llinguals i!, II ; dentals (z, s, d, t,); tlaviffiíè (b, m, p.); gu- 
htro deníah (x,)ï Ul•iif/uo-paladials (r, n, fi, rr); Uinguo•den- 
tats (eh); llavi dentals (f, v). 

De la ()ri»<jr<iji*.—\,\i diferencia de só eczigex com es 
nalmal diferents regla per ficsai lo. Aquesta la donarà al es- 
tudiós lector rualsevol tractat de Ortografia castellana. In- 
dicarem que n 1 castellà en punt à Ortografia s* seguex casi 
del bot 1 < * principi de escriurer tal com s y parla. Es una ven- 
lalja que porta la llenga castellana à totas las demés llen- 
gas. 

De ta Analojla. — Del article. — U article en castellàes: el, 
la, lo, Té com s 1 veu forma pròpia pera ecspresar lo genero 
neutre, lín plural 'n carex. 

Del nom. — Kn accidents gramaticals lo nom no s'diferen- 
cia del català. 

Del adjectiu.-*— Respecte del numera! s'had' advertirquen' 
castellà Is 1 cuarts d' hora no s' anunciau com en català. 
Afj.ií dihem: las deu. un cuart d' onze, dos quarts oV onze, tres 
quarts d? onze, las onze; y allí: las diez, las diez y cuarto, las 
diez y mediat fa* onre nwnos cuarto, las once; etc. 

Respecte dels anmentaüus y diminutius la llenga caste- 
Uuna es mes rica eu terminacions que la catalana. En ca- 
talà dihem solsamenl: senyor, senyoret, senyoràs; en caste- 
llà: se&or, Sfftoron, seüorazo, scüaracho, scüorote, seüorilo, se- 
norii f*. si Hi'i'itld, seíiorn/'la, seitm•fie, senorejo. y scüorin. Cada 

terminació d* uquestas té la sua sicniliració que V lector 
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Irovnr.í en !us (irumàtieus custcllanaB al tractat corres- 
ponent. 

Respecto dels comparatius y superlatius lo castellà s* val 
dels matexos medis que V català, y si té alguns noms com- 
paratius ah terminació de tuls procedexen del llatí lo malex 
que Is' que té 1' catulà. 

Del pronom. — Lo castellà carex d' nlgunos paroulas que 
caruclerisan la llengua catalana v que ien que al traduliir 
del català al castellà ns* hajom de valer de circumlocucions. 
Lo costella té no obstant de mes la forma cuyo, cuya, del 
relatiu que no Irovém en català. 

Del verb. — En castellà hi hà Is* mateixos accidents quen* 
català. S' ho d'advertir respecte dels temps que 1' català ca- 
rex de la forma del impeifet de subjunetiu, amara, y del 
futur de subjunctiu amaré 6 hubierc amada. Ja veurem en 
la Sintúcsis lo modo com en català s' ecspresau aquestas 
formas. 

Del adverbi, de la preposició ', ctc. — Los restants parts de 
la oració analójieumenl parlant sols s* diferencian en castellà 
per la forma puix lo idea es la molexa. 

Pe i.a Sintàcsís. — De la Concordancia. — Las regles que 
havem donat pera la llenga catalana poden considerarse ca- 
si Iotes donadus pera la castellana. 

Del réjimen. — En las llengas no ílecsibles la preposició es 
la paraula que juga '1 paper principal en la ecspresió de las 
relacions ó de las regències. 

La Gramàtica castellana dirà al lector las preposicions 
caslellanus, son valor y com Is* verbs y Is' noms s' hi aco- 
moda n. 

De la construcció. — Del article. — En castellà com en 
català precedex al nom qu' acompanya. L' article masculí 
acompanya oi verb y al adverbi; V neutre al adjoctíu cuatlt 
fl' Substantiva, J ni substantiu cuant s 1 adjdl ïtiva (ulli serà 
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d rechinar de dientes. allí serú V petar de dents; el poraue 
de las cosas, lo perquè de las cosus; el si de las niíïus, lo si 
de Iüf noyas; lo //Kr>/«cautiva, lo Meautiva; apreciar à uno 
por lo sabia, estimar ab algú per lo saci; etc.) — L* article s* 
calla en castellà devant dels noms propis, menos cuant son 
apellidos, (María lodice, la Maria lio diu; An/onio me lo 
compro, V Anton \\\ ho va comprar; la Pérez trabaja bien, 
la Pere: treballa be; etc); devant dels noms de dicnilats, 
vilas, moulanyas, rius, clc. menos Citant la costura ho ha 
admès (Francía, Bspafta, los Eslados-Unidos; la Fransa, la 
Espanya, Is 1 Kslals-Units, el.c); devant d' un nom que V 
precedex un posesiu [mi padre meomn, lo meu pare m'es- 
tima; tu iiiadre ha venido, la teva mare ha vingut; etc); de- 
vant dels noms cftt' ecsprcsan individuosde la família (papa 
corre, lo pare corro; mamà cose, la mare cus; tia me quiere 
mucho, la tia m* vol moll; ahuelo choehea, V avi repapie- 
ja, etc); duvant de las paraulas casa, palacio, paseo, misa, 
carn, cuant son termes Is' atributs de verbs de moviment 
(me voy a casa, à palacio, a paseo, ú misa, à caza; me 'n 
vatx à casa, al palau, à pasetx, a misa, à casa; etc); cuant 
modifica à la vedada à dos ó mes noms (padre, Antonio, tu 
y todos acudiremos à la licsla, lo pare, V Anton, tu y tols 
estarem a la festa, etc.) 

La comparació de las frases següents dirà altres diferen- 
cies: à dos posos uno de otro, u dos pasos V un de V altre; 
uno y otro perecieron, V «w. y C altre moriren; creo d otros 
que son mas doctos que él, crecli ah altres que son mes doc- 
tes qu* ell; poner todo su cuidado, posar lot lo seu cuidado; 
el jueves es llesta, dijous es festa; por Jun/'o es mi cuinple- 
anos, per lo Juny la Ix Is' anys; voy d ta escueta, vatx à estu- 
di; reu nidos est la mesa, reunits d taula; à los cinco anos 
era ya viejo, d cinch auys ja era vell; vivir d lo turco, víurer 
cmn un turch: etc. 
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Del nom. — Res hi ha que dir por nra putx que respecte de 
lu sua colococió en lo judici s' seguex comunament lo prin- 
cipi ques' seguex en calalà. 

Del adjectiu. — En castellà 1' adjectiu axis pot anar devant 
com delras del nom que modifica. S' poson després del nom 
Is 1 adjectius que por la sua naturalesa poden anarsolsfbom- 
bre j'orooado, home jeperut; ni fio ciego, noy cego, etc.) — 
Hi ha també adjectius que segons lo lloch qu* ocupan mo- 
difica n al nom (nombre grande y grande hombre; buena ni- 
na y nina buena; etc.) 

Las frases següents diran altres diferencies: iré a casa 
de V. tu a fiava por la maïutna, demà dematí aniré é casa de 
vostè; manava por la tarde nos veremos, demà d la tarde ns' 
veurem; pamdo manana à medio dia nos onconlraremos, de~ 
mà posat al mi de dia ns' trovarém; es muy tarde: son fas 
do$e y n»/rl0, es molt, üirl: es un cuart d* una; dalc nic.mo- 
rias de mi />artr, dóuali mcinorras üu part meva; tu casa es 
muy grande, la temi casa es molt grant; que criaturas sois! 
que sou criaturas! etc. 

D>1 pronom. — Pronoms personals. — (luant hi ha dos ó 
mes pronoms com é subjectes V yo s' posa al últim (e't y yo 
nos embarcanunos. jo y ell ns' embarcarem, In, mi amigo y 
yo nospasearémos tt /í). tu y V meu amidi ns' pnsejnróm; etc). 
Lo matex ordre s* seguex comunament cuant son atributs, 
— Los personals me, nos, te, os, se, le, lo, la, los, las, s' posan 
avunts ó després del verb cuant esta en indicatiu ó subjunc- 
tiu, y després cuant esta en imperatiu, present d' infinitiu 
y gerundi (aborrécenfc 6 te aborrecen; vcnéran/f ó le vene- 
ren; corjgele; quílatc de alií; estuvo para curarle la herida: 
estoy mirandole como ràbia; etc.) 

Las frases següents direu, altres diferencias: ee tne hizo 
tarde, se m' feu lart; tfé habré yo dado un derecbo que no 
tengo? Jo C hauré donut un dret que no linch?; este peno 
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quitàdmelo de delante, aquet gos treyéumeV del davant; es- 
loy por darte un bofeton/estieh per donar te una bofetada: 
eslus uvus COfnjtf t'utsvl•is, compreuli aquets rahíms; ya te da- 
ràs màfia si tu mimo no quieres ir, ja t' basquejaras si no V 
hi vols anar; yo soy lu |>udre, jo t' so pare; aquel es su lio. 
aquell li es oncle; etc. 

Pronoms posesius. — Coïa en català poden ser pronoms y 
ftdjei líus. Mi, tu. su s' posan davant del nom que modiíi- 
can; mio f tui/n, suyo, després; nuesl.ro, vuesl ro, axis s' posan 
avans com després (mi padre, mon pare ó /* meu pare; sus 
padres, sos pares ó fs* sens pares; hermano wio, germà meu; 
nuestro lio ó tio nuestro, r nostre oncle; etc.) 

Pronoms demostratius. — S* posan per lo comú devantdol 
nom que deteriuinan. 

Pronoms relatius. — En castellà hi ha 1' CUJfO que no tenim 
en calalà. Per traduhiilo s' seguex la regla que diran Is 1 ec- 
zcmples següents los cuals advertiran ademes dels altres 
casos: este es el ni fio cuya madre se dcsmelcnaba, aquet es 
lo noy que la seva mare s* descabellava; compro el líbro cu- 
yos ca pi tu los lanlo te cautivan, he comprat lo llibre que Is* 
seus capítols t' agradan tant; enyo es este sombrero? de^wí 
es aquet barret?; por cvya causa nos vimos obligados à 
pagar, per cual causa ns' vejerem obligats à pagar; este es 
el hombre cityo, poder llego à lunto, aquet es V home cual 
poder arrivà tant alt; la persona d quien bablaba V. f la per- 
sona ab qui vostè parlava; las senoras a qtiienes me recomen- 
dó estan bueuas, las senyoras ó qui nV recomenà eslan bo- 
nàs; l'uera difícil decir cual de los dos oradores perora me- 
jor, fora difícil dir quin dels dos oradors s' ecspresa millor; 
le tratan cual mereco, V traclan covi merex; quien (1) temé 
ser enganado bien merece quk le engafien, aquell que tem 

(1) S' ha do observar lu diferencia eutre fcl que relatiu y la $U4 con- 
.íuucció. 
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ser enganyat be meros que V enganyen; q-né dicha para mi! 
quina dicho per mil; no fiay í/f £«£, no hi ha de que; ettí. — 
Lo eezemple següent T posem pera que s' veja lo jorn dels 
pronoms: fué ú Itàlia, cusi toda la anduvo por mi; me saco 
lUulos de herència, y en liu me alcau/ó lo que yo creia per- 
dido. Era justo que />">* vil» h' cediera una narte de lo que 
me hizogannr; fou .1 lialia, la và seguir casi loln per mi; 
m* tragiuí lílol.s d' herència j ab nua paraula m' logrfi to 
que jo ja tu' creya perdut. Iíi•ii just, donchfl que per fó{ «ar<f 

li 1 riii una pari de lo que m* l'm guanyar. 

Ara ve dü tom parlar dols pronoms (|iie curaclerisun la 
llenca catalana y que '■' han da traduïm* al castellà pcrme- 
- di da jirOS. Posarem ulguns ecKemples para ques* puga co- 
néxer lo caràcter da cada \\\\ d* ells y comparar. 

En.— Guants litis fe V seu gerrna? .V te dos: £Cuantos hi- 
jos tiene tu hijo tle V.l Tiene dos; si r os te no té prou paper 
ja n' hi donaré mes; si no tiene V. bastante papelya ledaré 
à V. mas; pensehi nb axó, piense V. en ello; conexeu a mon 
jerma? Si, n* parlavain fa podi: j.conocen Vds. a mi hei ma- 
no? si, huhlabarnos de él no ha poco; ;,havcu anal a esinor- 
sar a casa 1' avi? Si, ara *n venim; ell 10 '« va à pa set X y jo 
ja n 1 torno, ése va a paseo y yo vuelvo; de Roma n* han 
han sortit molls caps bons, de Roma han salido buenas Ca- 
bezas. 

Hi. — Llegeixo la fabula y no mes hi trovo que disbarats, 
L, leo la fahula y en ella solo ballo necedades; vínch de la 
Iglesia, hi havia molla gent, vengo de la Iglesia, habia en 
ella mucha gente; voleu venir ui camp? No veus que ja hi 
anem! quereis venir ui campo? Ves que vamos allúl; axe- 
qucuis y uneuhi, Icmntèmonos y marchaos; si dona llimosna 
M trova sas dotsuras, si da limosna encuenlra en ello sus 
dulzuras; las les las Lumbé V hi servexen d' amargura, las 
fieslus tumbien le sirven de amurgura; cuaut mes hi penso 
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mes clar hi vetx. cuanto mas picnso en ello. mas lo conoz- 
co; etc. 

Llur. — Pera que cuant sigan granis se regonexen de llurs 
vidas y maldats, y s' esmeren, para que cuando mayores re- * 
conozcan su vivir y sus maldades y se corrijan; en Mer* 
conversas diga y reflectia cosas bellos, en sus conversacio- 
nes diga y reíleje cosas bellos; los minyons cuant grants 
hauran de tenir lo gobern de llurs casas, los jó venes cuando 
mayores babran de encargarse del gobiernoífrsí/s casas; fan 
los homens segons ouhen dir à llurs mestres, los hombres 
obrim segun lo que oyt*n dccir d .wmaestros. los pares que 
donan una bona educació d llurs fills son apreciats, los pa- j 
dres que dan buena educacion d sus hijos son aprecia- 
dos; etc. 

Ho.— Ho vull tot, lo quiero todo; hó fa per ríurer, lo hace 
por broma; lo foch ho consum tot. el fuego lo consume to- 
do; si vols ser grani posat eho al cop, si quieres ser grande 
propónte/o; cantarho a las mil maravellas, cantarlo à las mil 
maravillas; etc. 

Los eczemples que acabem de posar marcon bé lo caràc- 
ter que en la Analojia havem indicat tenían cada un d'aquete 
pronoms. Donan moltó concisió y enerjía a la ecspresió per -— - 
ser formas oblícuas dels pronoms als cuals pertanyen. \ 

Del verb. — Havem dit que Y català carexía d' algunas for- 
mas y ara veurem per medi d T eczemples com las suplex: 

despues que huho alcamado lo que deseaba se marcL•, des- ! 

pres qu* hagué ' lograt lo que desitjava se »' and: cuando hn- 
bieron cantada nos saludaron a todos. cuant hagueren cantat 
ns' van saludar à tols, ni no le buscarà con interès podria 
quejarse, si jo 1* busqués ab interès podria quexarse; mi pa- 
dró le quisiera, mas el no quiero obedecer, lo meu pare V 
voldria i mes ell no vol obebir; el dia pudiera mejorarse, lo 
ài& podria millorarse; ordénase que si algun poeta llegàse 
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à caso de algun su amigo, y estuvieren comiendo, y lecon- 
tAdare, que aunque cl jure que haya comido, no se le crea, 
sinó que le hagan comer por fuerza, que en tal caso no se lo 
haràn muy grande; s 1 ordena que si algun poeta flmraúca- 
sa d' algun amich seu, y estan dinant, y V convida, qu' en- 
cara que jure que nohà menjat res, no $£ V cregui, sinó que 
V fasan menjar «■ /ft /orsa, perquè en tal cas, no li faran pas 
mol L grani; etc. 

S T veu per aquestos eczemples que s' até en català à la 
idea de temps que s* ecspresa y segons ella s' traduhex. La 
Uigenda y comparació dels elàsiebs catalans y castellans 
illusLrarà sobre V particular. 

Del adverbi. — Posarem algunas ecspresions adverbials ab 
la sua correspondència catalana pera que s' puga observar 
la manera de dir d' una y altre llenga. Lo mntex farem a la 
vegada respecto de las demés parts que ns* fallon véurer. 

À trueque de, a barato de; d lodo córrer, a lot córrer; dojo 
d bell ull; al scsffo, a biax; d knrtadillas, d' amagat; con el 
tiempo, ab T temps, del brazo, à braset; descape, à corre cui- 
ta; inontado en, a. cabal! de (anar); d su tnrno, d su net, a la 
vegada; d pedir de boca, com s* desitja (anar una cosa); al 
fiado, a fiar; d rastra, à garró; d sabiendas, à grat cienl; de 
improviso, d' \m\)vo\is;en fre?itc, cara d cara, devant per ele- 
vant; d las malas, à malas; en desguile, en remen ja; dparcs 
y d nones, à parells y a sanàs: d bruces, à morro; en chancle- 
ta, à re taló (las sabatas); d la intempèrie, 6, sol y a serena; 
d modo de, à tall de; oporinnamente, à tom; d cierra ojos, ú 
ulls eludís; en un santiamen, ab un no res; en acecho, à la 
mira; al por mayw, al en gros; alrcdedor, al entorn; al me- 
jor postor (vender), al mes dihent (véndrer); en el nmbral de 
lapuerla, al pas de la porta; d totitas y d locas, à la babalà, 
à la boja; alpormenor, à la menuda; d oscuras, à las foscas; 
d tientas. a las palpentas: perder el lino, pérdrer V esma; d 
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deshora; altr' hora; d desiajn. a preu fet; ahora mimo, ara 
tot just; d campo travieso, camps <le través; al caerde la tar- 
de, cap al tari; al anochccer, rap al vespre; al fin y al cabo, 
fet y fel, rap a la li; en t/nat romance, dú y català; desdc ayer, 
d' alií ensa; de par en par, de bat à bat; de noche, de bella 
nil; de pies d cabeza, de cap à pous; desde el jirincpio, de cap 
y de nou; de kito en hi/o. de liL a li t; de golpe, de sech ú 
secli; para mi, entre mS; vcrdadl, no fò?; aborrecible à las 
gentes, 8 horrible fi tothom; aborrecido de todos, aborrit de 
tothom; abrirse d sus amigos, ser clar ab sos amichs; almn- 
dar en riquezas, abundar en riquesa»; acatorarse en la dispu- 
ta, enfadarse; dar mesa d alguno, fer la vidu a algú; corao mi 
abucla, com ara plouhen G^ r as; llegar d las accitunas, arrí- 
var a misas dilas; rolcer en su acnerdo, tornaren bí; estar 
con el alma entre los dientes, estar ab l' anima a las dents; 
al a?nor de la lumbre, a la boia det foch; caerse de imimo, 
péidrer la esperansa; aquí fné cllo, ara be lo bo; pasar jtor 
los arma*, fusellar; boca de lobo, gola de llop; estar con la bo- 
ca d la pared, estar al últim apuro; no decir esta boca es mi*, 
no badar boca; boda de negros, mercat de Calaf; echar cl bo- 
degoti jyor laventana, besarho tot; eckar el bofe, traurer lo 
fel; es un boh 9 es un burro; de buenax d primer as, al primer 
Deu l.e giuirt; asirse de un cabello, agaíarse de un cabell; à 
la caida de la tarde, cap al turt; d ta caida delsol, a posta de 
sol: cortapicos y callares, quielut y que duri; ponerse en la 
calle, exirdecasa; can' en cama, caurer malalt; no haber 
oido camponas, no haver vist un ase volar; d campo raso, al 
ras; mírame la cara, luíruin' be; saber de carretilla, saber 
com lo pare nostre; alegre de cascos, Uàujer de cascos; kaceí' 
caso denno, ferne cas; hacer castillos en el aire, fer castells 
al aire; cerrarse el cieto, ennuvolarse; despejarse el vicio, se- 
rena rse; vaga V. al cielo, ves en nom de Deu; montar en cò- 
lera, eurabiarse; no caber de contento, no cabrer en pell; de- 
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clavar su cora&m, obrir lo pit; llevar d cncstas, portar à coll; 
com» cvrrpu de rey, com un canonje; en cneros, nú do pel à 
pel: dar en la atenta, càurehi; sacar de eneajo, arrencar de 
soca y arrel; diablos son bolos, sort qui t ha; d la bit ena de 
Dios, a la bona de Deu; de milamores, à bodasin' convidas; 
véíe con Dios, Deu le guie j 1' àngel bó. 

* De la construcció vxgvii/lDa.—DcI hiperbaton.— En cas- 
tellà s' usa ab mes f'recuencia que n 1 català. Aquet s' aco- 
moda mes à la construcció natural 

De la elípsis. — Aquesta figura la trovem mes en català 
que n' castellà per rahó del caràcter de la llenga y de las 
paraulas que per la sua naturalesa 1* enclouhen. 

Del pleonasme. — Una y altre llenga V usan; p«ro no ab 
frecuoncia. L* us d* aquesta figura V determina V caràcter 
del asumpLo de que s' tracta. 

De la silepsis. — Ni ab una ni ab altre llenga es molt co- 
muna aquesta figura. 

De la traslació. — Es mes mesurat lo us d'aquesta figura 
per rahó del seu ser. Pocas, molt pocas vegadas sMrova usa- 
da en una y altre llonga. 
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ACABAMENT. 



Al considerar acabat l' present Irevall devem manifestar: 
que acceptarem molt ograhits cuantas indicacions se 'ns 
fason pera V cas d' haverne de fer segona edició; que com à 
obras doctrinals havem consultat solsament la molt apre- 
ciable Gramàtica catalana del Dr. D. Pau Ballot, la regular 
Gramàtica catalana d* En Llorens Pa hissa y Ribas, y lo pre- 
ciós trevall El auxiliar del Maestro catalana en la ensenama 
de la lengna castellana, de D. Salvador Genis; j quen* la 
present obreta havem procurat ser à la vegada íilosopsy 
grnmatichs. 

No volíam parlar de las cuestions qu' avuy dia hi hà en- 
tre Is* cultivadors de la llcnga, mes havem cregut oportú 
í'erne aquí algunas indicacions que pot ser serviran d* algu- 
na llum pera aclarirlas. 

Desde luego devem manifestar que s' ha confós la Orto- 
grafia ah la Filolojíay que no s* han sabut discutir separada- 
ment las cuestions que sobre un y altre punt ban aparescut. 
La cueslió filolójica s' reduhcx ú si decem escríui•er à la an- 
tiga ó à la moderna, y la ortogralica d si decem fer lo plural 
femení en as ó en es. Qui te rahó? Vejam. 

La escola antiga vol crear un català a part, un català que 
sembla qu' ha de ser Y de dos ó tres cents anys enderrera, 
però que no hú es pas perquè lo camí ques' seguex no pot 
conduhiri. S' preté resuscitar las paraulas catalanas, qu* 
han pasat ú la historia y texirhi ab ellas las obras, mes 



— 83 — 

en axó s' revela, en primer lloch. que s" icnora lo que carac- 
terisa ab una llenga, y en segon lloch, que s* han oblidat Is' 
principis íilolójichs mes sabuts, cuals son: que las llengas 
retrolan V poble que las parla axl-s en son caràcter qu en' po- 
dem dir familiar, com en lopolltich, relligiós y cxcntífich; que 
las llengas s y inflv.exen poderosament unas ah altres; y que no 
s' estacionan ni progresan sinó que víuhen y s* desarrollan din- 
tre de lassuas lleys projnas. Lo camí de la escola antiga, se- 
gons s' veu, no es pas V just. 

La escola moderna s* trova ab un terreno tant Uiscadis 
com P de la escola antiga, volent constituhir un catalú que 
si be es mes intellijíble y apreciat no es pas prou català, 
perquè imita masa las formas vulgars y usa termes poch 
catalans. Si al estudi que s* ha fet de las formas del català 
vuigar s* hagués afejit al de las formas del català erudit s* 
haguera obtingut un altre resultat. Un escrit no s' fa català 
perquè s' usen paraulas catalanas ni perquè s' imitan for- 
mes vulgars; es tal català, cuant s' usan paraulas catalanas 
y s' até à lo construcció verament catalana. Aquestos dos 
ecstréms portarà à la bona intellijencia respecte d' aquest 
punt. S' parla y s* escriu ab Is' d' avuy, no pera Is' que foren 
ahi. Per axó s' ha d' ajermanar la construcció catalana ab 
las paraulas qu' ayuy dia tenen ús y no ab I* d' aquellas que 
pertanyent à la historia havem de necesitar l'diccionari per 
compéndrerlas. 

"Vejam ara lo que díuhen Is' de las escolas en as y en es, y 
ab ques' fundan. 

Diuhen Is' que sostenen quel' plural femen! ha -de ser en 
es: axis escrivían Is' escriptors clasicbs de la llenga; tal es 
la terminació usada à Valencià, Lleyda y bona part de Tar- 
ragona; axis ho determina la ctimolojía. — Diuhen Is* que 
sosteuen que 1* plural ha de ser en as: es una irregularitat ó 
anomalia que 1' singular siga enayV plural en e; aquesta 
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terminació dobiüta la llenga; no es pas la terminació gene- 
ralment usada à Catalunya. — iQui te rahó? Analisém Is* ar- 
guments d' uns y d* altres. 

— Tots Is 1 escriptors clàsichs escritían en es? — ^Es cert? Las 
obras qu' havem consultat no estún conformes. Hi hà us 
de la terminació en as y també de la en es. $Cuant las obras 
oferexen diverjencio que s' hu de consultar? La Gramàtica. 
;,Quina es la mes antigu ques' conex? La del Dr. Ballot: 
Pertany a la època clàsica d ques' la referencio? No. ^Es lo 
Dr. Ballot autoritat admesa en cuestions gramaticals? Sens 
dupte. iQue diu respecte d' aquest punt? Que s' ha de os- 
críurer en as y no en es. ^Las llengas fonèticament parlant 
s* modiíican? Si; y axis veyém, per eezemple, quon' llatí la 
o s' convcrLex en w; quen' castellà la e s' convertex en y> la 
/*cn k, que la x port son valor de/, etc. &Y en català? Podrà 
advertú-ho qui compare las obros escritas en català primi- 
tiu, y en català clàsich. <,Aquestas modificacions de que son 
íillas? De las lleys fonéticas propiasdo cada llenga. iCuant no 
hi ha Gramàtica que las ecsprcse ahont devem estudiarlas? 
En los obras. <,t,a pari de pronunciació es posible sabersc en 
Cada un dels sicgles qu' han pasat desde que la llenga ca- 
talana ha sigut tal llenga no habenthi obra que hodeterrni- 
ne? No, per axó seria necessari que succehís lo que diu res- 
pecte de la llenga llatina Iriurte, «resucite Augusto y sa- 
brém com parlaven Is' llatins.» ^No tenint antecedents à que 
devém atenirnos? Al us. iQue ns' diu aquest? L' anàlisis del 
segon argument ns' hó dirà. 

Tal es la terminació usada d Valencià, Lleyda y bona part 
de Tarragona. — ^Valencià ulolójicaraent parlant s' pot con- 
tar com autoritat pera V català? No. ^Perquè? Perquè la his- 
toria y Is' fets ns' diuhen que las inlluencias eezercidas so- 
bre Valencià per lo castellà, y las comunicacions, han doter- 
minal à Valencià un parlar propi y de forma especial que 



-85 — 

fa que hajàin de considerar lo parlar de Valencià com una 
llenga pròpia. £.Es nou aquest, fet en la historia de las llen- 
gas? No, perquè en tolas hi trovém lo matex. ^Si a Valen- 
cià parlan V valencià podrem dir que purlan 1' català? £Po- 
drém sostenir lo valencià com argument pera V escriptura 
en es c f No, perquó no pertany a la inaleria de quos' tracta: 
Si eliminonr Valencià y veyém que ú L•leyda y a. Tarragona 
no s* usa sempre, constantment la terminació en es podrem 
dir qu' aquesta es la terminació general de Catalunya? 

— La etimolojla ho determina. — Lo català, s' diu, procodex 
del llatí (no pas en tot putx no hi ha succehit lo quen 1 cas- 
tellà) y aquest la terminació plural de la primera deelinació 
es en es y per lo tant no es d' ecstranyar que succchesca lo 
matex en català. En llatí tots Is* plurals son en es- ^Coni pot 
ser s* dirà? Lo plural de lo segona no es en i y V de la cuarla 
en «? Certament, però s' hii de recordar lo següent: las llon- 
gas indo-europeas forman lo plural aiejint una s al tema 
del singular, mes tant en grech com en llatí als temas aca- 
bats en vocal llarga se Is* hi afejía una i que juntadu à la 
vocal a produhí en grech ai y en llatí oc, axis com s' pro- 
duïu també oi, t, elc. £Ha succehit lo matex en caLalú?No, 
y la proVa,la tenim en que la Ggura qu 1 ecspresa V só vocal 
e es sensilla y no composta. En català, com en costella, etc, 
tro vern ques' seguex en la formació del plural la llev pri- 
mitiva, axó es, ofejir una s al tema del singular acabat en 
vocal. ^Com s* ecsplica lo terminació es que trovém usada 
pera alguns clasichs? Primer, perquè axis s 1 pronuncia ah 
algunas però pocos comarcas do Catalunya y segonament 
(y a cas siga aquest 1' argument principal) per lo enamoro Ls 
qu' eslavan nostres clasichs del Llatí y perquè no sabent 
quin patró imitar, prenien Y de la llenga llatina. Por aques- 
ta rohó on català lú ha mes construccions llatinas quen' 

castellà. 

1 
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Havem analisat Is' arguments de la escola en et y s* veu 
que no son fundats y que lot ns' conduhex à la escola en as. 
No obstant vejàm los arguments d* aquella escola y anali- 
semJos. 

— Es una singularitat ó anomalia que V singular siga en a 
y V plural en es. — Las anomalías diuhen Is* de la escolo en 
es son comunas en las llengas, mes nosaltres devem mani- 
festar quen* la part fonètica no s' hi trovan, que tot obehex 
a lley. ^Corn s' rrsplica, per eezemple, en llatí que hi haja 
noms que V acusatiu 1' fasan en em y altres en «»? Per 
ralió de la lley de formació de V acusatiu. Ab efecte la m es 
lo siene de V acusatiu y Is* noms femenins en i llarga han 
conservat la i al trascurs del temps y avuy solsament aquells 
nomslloiins que procedexen de temas primitius en i fon 
en im y no en em (turris, navis, etc.) 

Es terminació que fa dèbil la llenga. — No direm que la 
fasa dèbil mes si monòtona y hosta podem dir pesada y axó 
dependex. de V us molt mesurat que hi ha un català do lo 
vocal a. 

No e$ la terminació comunament usada d Catalunya. — Ja 
havem manifestat que realment era axis y no hi ha perquè 
afirmarho ob novas provas. 

FeLas las anteriors indicacions cada cual pot pensar com 
s' vulla, mes nosaltres creyém, per lo que havem dit. que 
la terminació catalana dels plurals femenins es en as y. que 
al escríurcr en català si volem ser catalans devem usar la 
construcció catalana y aquellas paraulas que estant adme- 
ses per V us no donan à la ecspresió un caràcter vulgar ó 
eczótich sinó noble, elegant y cautivador, cual correspon al 
jeni de la llenga catalana. 
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S' ven é 4 rals en la llibreria de Camí, carrer de la Unió, 
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número 26, ahont-8 1 dirigiran totas las demandas. 
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